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Šĥतावना

मराठी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



देवाने मनुĤयास बागेतून घालवले, आिण जीवनाċया झाडाचे रWण करĔयासाठी ĕयाने एदेन बागेċया पूवȆकडे कɳब ठेवले,

आिण सवă िदशांनी गरगर िफरणारी čवालाɴप एक तलवार ठेवली.

उĕपिǥ ३:२४
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उĕपिǥ

१

Šारंभी देवाने आकाश व पृĖवी ही िनमाăण केली. २ पृĖवी

अंदाधुंद व िरकामी होती. जलाशयावर अंधकार होता,

देवाचा आĕमा पाĔयावर पाखर घालत होता. ३ देव बोलला,

“Šकाश होवो” आिण Šकाश झाला. ४ देवाने Šकाश पािहला

की तो चांगला आह.े देवाने अंधकारापासून Šकाश वेगळा

केला. ५ देवाने Šकाशाला “िदवस” व अंधकाराला “राś”

असे नाव िदले. संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा पिहला

िदवस. ६ देव बोलला, “जलांċया मĘयभागी अंतराळ होवो व ते

जलापासून जलांची िवभागणी करो.” ७ देवाने अंतराळ केले

आिण अंतराळावरċया व अंतराळाखालċया जलांची िवभागणी

केली व तसे झाले. ८ देवाने अंतराळास आकाश असे Ğहटले.

संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा ɭसरा िदवस. ९ नंतर देव

बोलला, “आकाशाखालील पाणी एकाजागी एकś जमा होवो व

कोरडी जमीन िदसून येवो,” आिण तसे झाले. १० देवाने कोरǢा

जिमनीस भूमी आिण एकś झालेġया पाĔयाċया संचयास

समुŝ असे Ğहटले. ĕयाने पािहले की हे चांगले आह.े ११ देव

बोलला, “िहरवळ, बीज देणाĄया वनĥपती, आिण आपआपġया

जातीŠमाणे, čयात ĕयाचे बीजआहे अशी फळे देणारी फळझाडे,

ही पृĖवीवर येवोत.” आिण तसेच झाले. १२ पृĖवीने िहरवळ,

आपापġया जातीचे बीज देणाĄया वनĥपती आिण आपापġया

जातीची फळे देणारी व ĕया फळातच आपापġया जातीचे बीज

असणारी फळझाडे भूमीने उĕपęन केली. देवाने पािहले की

हे चांगले आह.े १३ संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा

ितसरा िदवस. १४ मग देव बोलला, “िदवस व राś ही वेगळी

करĔयासाठी आकाशात čयोित होवोत व ĕया िचęह,े ऋतू,

िदवस, आिण वषȆ दाखिवणाĄया होवोत. १५ पृĖवीला Šकाश

देĔयासाठी आकाशात ĕया दीपाŠमाणे होवोत,” आिण तसे

झाले. १६ िदवसावर सǥा चालिवĔयासाठी मोठी čयोत आिण

राśीवर सǥा चालिवĔयासाठी लहान čयोत, अशा दोन मोǟा

čयोती देवाने िनमाăण केġया. ĕयाने तारेही िनमाăण केले. १७

पृĖवीवर Šकाश देĔयासाठी, १८ िदवसावर व राśीवर सǥा

चालिवĔयासाठी, Šकाश व अंधकार वेगळे करĔयासाठी देवाने

ĕयांना अंतराळात ठेवले. देवाने पािहले की हे चांगले आह.े १९

संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली. हा चौथा िदवस. २० देव

बोलला, “जले जीवजंतूनी भɴन जावोत, आिण पृĖवीċया वर

आकाशाċया अंतराळात पWी उडोत.” २१ समुŝातील फार मोठे

जलचर व अनेक Šकारचे जलŠाणी ĕयांċया ĕयांċया जातȂŠमाणे

देवाने उĕपęन केले. तसेच पंख असलेġया Šĕयेक पWाला

ĕयाċया जातीŠमाणे देवाने उĕपęन केले. देवाने पािहले की हे

चांगले आह.े २२ देवाने ĕयांना आशीवाăद देऊन Ğहटले, “फलŝ

ू

प

Ģहा आिण बɷगुिणत Ģहा, समुŝातील पाणी ǲापून टाका.

पृĖवीवर पWी बɷगुिणत होवोत.” २३ संĘयाकाळ झाली व

सकाळ झाली हा पाचवा िदवस. २४ देव बोलला, “आपापġया

जातीचे सजीव Šाणी, गुरेढोरे, सरपटणारे Šाणी व वनपशू पृĖवी

उपजवो.” आिण तसे झाले. २५ देवाने पृĖवीवरील जनावरे,

गुरेढोरे, वनपशू, आिण सरपटणारा Šĕयेक जीव ĕयाċया ĕयाċया

जाती Šमाणे िनमाăण केला. देवाने पािहले की हे चांगले आह.े

२६ देव बोलला, “आपण आपġया Šितɴपाचा आपġया सारखा

मनुĤय िनमाăण कɴ. समुŝातील मासे, आकाशातील पWी,

सवă वनपशू, मोठी जनावरे व जिमनीवर सरपटणारे सवă लहान

Šाणी यांċयावर ĕयांना सǥा चालवू देऊ.” २७ देवाने आपġया

Šितɴपाचा मनुĤय िनमाăण केला. ĕयाċया ĥवतःċया Šितɴपाचा

असा देवाने तो िनमाăण केला. नर व नारी असे ĕयांना िनमाăण

केले. २८ देवाने ĕयांना आशीवाăद िदला, आिण ĕयांना Ğहटले,

“फलŝ

ू

प Ģहा, बɷगुिणत Ģहा आिण पृĖवी ǲापून टाका. ती

आपġया सǥेखाली आणा; समुŝातील मासे, आकाशातील

पWी आिण पृĖवीवर िफरणारा Šĕयेक सजीव Šाणी यांवर सǥा

चालवा.” २९ देव Ğहणाला, पाहा, सवă पृĖवीċया पृǹभागावर

असलेली बीज देणारी Šĕयेक वनĥपती आिण čयामĘये बीज

देणाĄया झाडाचे फळ आहे ते Šĕयेक झाड, ही मी तुĞहास

िदली आहते. ही तुĞहाकिरता अęन असे होतील. ३० तसेच

पृĖवीवरील Šĕयेक पशू, आकाशातील Šĕयेक पWी आिण

पृĖवीċया पाठीवर čयामĘये जीव आहे ĕया Šĕयेक सरपटणाĄया

ŠाĔयाकरता अęन Ğहणून मी Šĕयेक िहरवी वनĥपती िदली

आह.े आिण सवă तसे झाले. ३१ देवाने आपण जे केले होते ते

सवă पािहले. पाहा, ते फार चांगले होते. संĘयाकाळ झाली व

नंतर सकाळ झाली, हा सहावा िदवस.

२

ĕयानंतर पृĖवी, आकाशआिण ĕयातील सवăकाही पूणă कɴन

झाले, आिण सवăकाही िजवंत िजवांनी भɴन गेले. २ देवाने

सातǲा िदवशी आपण करीत असलेले काम समाĚत केले,

आिण जे ĕयाने केले होते ĕया ĕयाċया कामापासून ĕयाने सातǲा

िदवशी िवसावा घेतला. ३ देवाने सातǲा िदवसास आशीवाăद

िदला आिण तो पिवś केला, कारण देवाने ĕयाचे िनȸम�तीचे जे

सवă काम केले होते ĕया आपġया कामापासून ĕया िदवशी ĕयाने

िवसावा घेतला. ४ परमेǶर देवाने čया िदवशी ते िनमाăण केले,

तेĢहाचा आकाश व पृĖवीसंबंधीċया घटनाŌमािवषयीचा वृǥाęत

हा आह.े ५शेतातील कोणतेही झुड

ू

प अजून पृĖवीवर नĢहते,

आिण शेतातील कोणतीही वनĥपती अजून उगवली नĢहती,

कारण परमेǶर देवाने अǯाप पृĖवीवर पाऊस पाडला नĢहता

आिण जिमनीची मशागत करĔयास कोणी मनुĤय नĢहता. ६

पण पृĖवीवɳन धुके वर जात असे व ĕयाने सवă जिमनीचा
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पृǹभाग पाĔयाने िभजवला जात असे. ७ परमेǶर देवाने

जिमनीतील मातीचा मनुĤय घडवला व ĕयाċया नाकपुǢात

जीवनाचा Ƕास फंुकला आिण मनुĤय िजवंत Šाणी झाला. ८

परमेǶर देवाने पूवȆकडे एदेनात एक बाग लावली आिण ĕया

बागेत आपण घडिवलेġया मनुĤयास ठेवले. ९ परमेǶर देवाने

िदसĔयास सुंदर आिण खाĔयास चांगले फळ देणारे Šĕयेक

झाड जिमनीतून उगवले. ĕयामĘये बागेċया मĘयभागी असलेले

जीवनाचे झाड, आिण बĄयावाईटाचे Xान देणारे झाड यांचाही

समावेश होता. १० बागेला पाणी देĔयासाठी एदेनातून एक नदी

िनघाली. तेथून ती िवभागली आिण ितċया चार नǯा झाġया. ११

पिहġया नदीचे नाव पीशोन. ही संपूणă हवीला देशामधून वाहते,

तेथे सोने सापडते. १२ ĕया देशाचे सोने चांगġया Šतीचे असून

तेथे मोती व गोमेद रĕनेसुǪा सापडतात. १३ ɭसĄया नदीचे नाव

गीहोन आह.े ही सगħया कूश देशामधून वाहते. १४ ितसĄया

नदीचे नाव टायŎीस. ही अģशूर देशाċया पूवȆस वाहत जाते.

चौĖया नदीचे नाव फरात असे आह.े १५ परमेǶर देवाने मनुĤयास

एदेन बागेत ितची मशागत करĔयासाठी व बागेची काळजी

घेĔयासाठी ठेवले. १६ परमेǶर देवाने मनुĤयास आXा िदली; तो

Ğहणाला, “बागेतील कोणĕयाही झाडाचे फळ तू खुशाल खात

जा; १७ परंतु बĄयावाईटाचे Xान कɴन देणाĄया झाडाचे फळ तू

खाऊ नये, कारण तू čया िदवशी ĕया झाडाचे फळ खाशील

ĕयाच िदवशी तू नĆकीच मरशील.” १८ नंतर परमेǶर देव

बोलला, “मनुĤयाने एकटे असावे हे बरे नाही; मी ĕयाċयासाठी

सुसंगत मदतनीस िनमाăण करीन.” १९ परमेǶर देवाने मातीमधून

जिमनीवरील सवă जातीचे Šाणी आिण आकाशातील सवă

जातीचे पWी उĕपęन केले आिण ĕयांना मनुĤयाकडे नेले आिण

मनुĤयाने ĕया सवाȁना नावे िदली. २०आदामाने सवă पाळीव

Šाणी, आकाशातील सवă पWी आिण सवă वनपशू यांना नावे

िदली. आदामाने हे सवă पशू-पWी पािहले परंतु ĕयांमĘये ĕयास

सुसंगत असा मदतनीस सापडला नाही. २१ तेĢहा परमेǶर

देवाने मनुĤयास गाढ झोप लागू िदली, आिण तो झोपला असता

परमेǶराने मनुĤयाċया शरीरातून एक बरगडी काढली व ती

जागा मांसाने बंद केली. २२ परमेǶर देवाने मनुĤयाची बरगडी

काढ

ू

न ितची ĥśी बनवली आिण ितला मनुĤयाकडे आणले. २३

तेĢहा मनुĤय Ğहणाला, “आता ही माś माĎया हाडातले हाड व

माĎया मांसातले मांस आह;े मी ितला ĥśी Ğहणजे नारी असे

नाव देतो, कारण ती नरापासून बनवलेली आह.े” २४ Ğहणून

मनुĤय आपġया आई वडीलांस सोड

ू

न आपġया पĕनीला जड

ू

न

राहील आिण ती दोघे एक देह होतील. २५ तेथे मनुĤय व ĕयाची

पĕनी ही दोघेही नĈन होती, परंतु ĕयांना कसलीच लाज वाटत

नĢहती.

३

परमेǶर देवाने िनमाăण केलेġया सवă वनपशूंमĘये सपă हा

अितशय धूतă होता. तो ĥśीला Ğहणाला, “‘बागेतġया

कोणĕयाही झाडाचे फळ खाऊ नका’ असे देवाने तुĞहास

खरोखरच सांिगतले आहे काय?” २ ĥśीने सपाăला उǥर िदले,

“बागेतġया झाडांची फळे आĞही खाऊ शकतो. ३ परंतु बागेċया

मधोमध जे झाड आह,े ĕयाċया फळािवषयी देवाने Ğहटले, ते

खाऊ नका. ĕया झाडाला ĥपशăही कɴ नका, नाहीतर तुĞही

मराल.” ४सपă ĕया ĥśीला Ğहणाला, “तुĞही खरोखर मरणार

नाही. ५ कारण देवास हे माहीत आहे की, जर तुĞही ĕया

झाडाचे फळ खाल ĕयाच िदवशी तुमचे डोळे उघडतील, व

तुĞही देवांसारखे बरेवाईट जाणणारे Ģहाल.” ६आिण ĥśीने

पािहले की, ĕया झाडाचे फळ खाĔयास चांगले व डोħयांना

आनंद देणारे व शहाणे करĔयासाठी इǸ आह,े तेĢहा ितने

ĕयाचे काही फळ घेऊन खाġले. आिण ितने आपġयाबरोबर

आपġया पतीसही ĕया फळातून थोडे िदले व ĕयाने ते खाġले.

७ तेĢहा ĕया दोघांचे डोळे उघडले व आपण नĈन आहोत असे

ĕयांना समजले; तेĢहा ĕयांनी अंिजराची पाने एकś जोड

ू

न

आपणाला झाकĔयासाठी वĥśे तयार केली. ८ िदवसाचा थंड

वारा सुटला असता परमेǶर देव बागेत आला. ĕया वेळी ĕयांनी

ĕयाचा आवाज ऐकला. आिण परमेǶर देवाċया समWतेपासून

ɯǸीआड Ģहावे Ğहणून मनुĤय व ĕयाची पĕनी बागेċया झाडांमĘये

लपली. ९ तेĢहा परमेǶर देवाने मनुĤयास हाक माɳन Ğहटले,

“तू कोठे आहसे?” १० मनुĤय Ğहणाला, “बागेत मी तुझा

आवाज ऐकला व मला भीती वाटली, कारण मी नĈन होतो.

Ğहणून मी लपलो.” ११ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “तू नĈन

आहसे हे तुला कोणी सांिगतले? čया झाडाचे फळ तू खाऊ

नकोस अशी मी तुला आXा िदली होती ĕया झाडाचे फळ तू

खाġलेस काय?” १२ मनुĤय Ğहणाला, “तू ही ĥśी माĎया

सोबतीस Ğहणून िदलीस, ितने ĕया झाडाचे फळ मला िदले

आिण Ğहणून मी ते खाġले.” १३ मग परमेǶर देव ĕया ĥśीस

Ğहणाला, “तू हे काय केलेस?” ती ĥśी Ğहणाली, “सपाăने

मला फसवले व Ğहणून मी ते फळ खाġले.” १४ परमेǶर देव

सपाăस Ğहणाला, “तू हे केġयामुळे सवă गुरेढोरांमĘये व सवă

वęयपशूंमĘये तू शािपत आहसे. तू पोटाने सरपटत चालशील

आिण आयुĤयभर तू माती खाशील. १५ तुĎयामĘये व ĥśीमĘये

आिण तुĎया बीजामĘये व ĥśीċया बीजामĘये मी शśूĕव ठेवीन.

तो तुझे डोके ठेचील आिण तू ĕयाची टाच फोडशील.” १६

परमेǶर देव ĥśीस Ğहणाला, “मुलांना जęम देते वेळी तुĎया

वेदना मी खूप वाढवीन तरी तुझी ओढ तुĎया नवĄयाकडे राहील;

आिण तो तुĎयावर अिधकार चालवील.” १७ नंतर परमेǶर देव

आदामाला Ğहणाला, तू तुĎया पĕनीची वाणी ऐकली आहे आिण

čया झाडाचे फळ खाऊ नकोस अशी आXा िदलेली होती,
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ĕया झाडाचे फळ तू खाġले आहसे. Ğहणून तुĎयामुळे भूमीला

शाप आला आह.े तू ितजपासून अęन िमळवĔयासाठी आपġया

आयुĤयाचे सवă िदवस कǸ करशील; १८ जमीन तुĎयासाठी

काटे व कुसळे उĕपęन करील आिण शेतातील वनĥपती तुला

खाǲा लागतील. १९ तू माघारी जिमनीमĘये जाशील तोपयȁत

तू आपġया िनढळाċया घामाने भाकर खाशील, तू मरणाċया

िदवसापयȁत अितशय काम करशील. कारण मातीमधून तू

िनमाăण झालेला आहसे; आिण मातीमĘये तू परत जाशील. २०

आदामाने आपġया पĕनीचे नाव हĢवा ठेवले, कारण सवă िजवंत

मनुĤयांची ती आई होती. २१ परमेǶर देवाने आदाम व ĕयाċया

पĕनीसाठी चामǢांची वĥśे केली; आिण ती ĕयांना घातली.

२२ परमेǶर देव Ğहणाला, “पाहा, मनुĤय आपġयातġया एका

सारखा होऊन ĕयास बरे व वाईट समजू लागले आह.े तर

आता ĕयास ĕयाċया हातांनी जीवनाċया झाडावɴन ते फळ

घेऊन खाऊ देऊ नये, आिण जर का तो ते फळ खाईल तर

मग सदासवăकाळ तो िजवंत राहील.” २३ तेĢहा परमेǶर देवाने

मनुĤयास čया जिमनीतून उĕपęन केले होते ितची मशागत

करĔयासाठी एदेन बागेतून बाहरे घालवून िदले. २४ देवाने

मनुĤयास बागेतून घालवले, आिण जीवनाċया झाडाचे रWण

करĔयासाठी ĕयाने एदेन बागेċया पूवȆकडे कɳब ठेवले, आिण

सवă िदशांनी गरगर िफरणारी čवालाɴप एक तलवार ठेवली.

४

मनुĤयाने ĕयाची पĕनी हĢवा िहċयासोबत वैवािहक संबंध

केला. ती गभăवती झाली आिण ितने काइनाला जęम िदला.

तेĢहा ती Ğहणाली, परमेǶराċया साहाğयाने मला पुɳषसंतान

लाभले आह.े २ ĕयानंतर ितने काइनाचा भाऊ हाबेल याला

जęम िदला. आिण हाबेल मȅढपाळ बनला, पण काइन शेतातील

कामकरी झाला. ३ काही काळानंतर काइनाने परमेǶरास

शेतामधील फळांतले काही अपăण आणले. ४ हाबेलानेही

आपġया कळपातील Šथम जęमलेġयांतून, आिण पुǸातून

अपăण आणले. परमेǶराने हाबेल आिण ĕयाचे अपăण िĥवकारले.

५ परंतु ĕयाने काइन आिण ĕयाचे अपăण िĥवकारले नाही.

यामुळे काइनाला फार राग आला, आिण ĕयाचे तȋड उतरले.

६ परमेǶर काइनाला Ğहणाला, “तू का रागावलास? तुझा

चेहरा का उतरला आह?े ७ तू जर चांगġया गोǸी करशील

तर, मग तुझाही िĥवकार केला जाणार नाही का? परंतु तू जर

योĈय ते करणार नाहीस, तर पाप दाराशी टपून बसले आहे

आिण ĕयाची तुĎयावर ताबा िमळवĔयाची इċछा आह,े परंतु तू

ĕयावर िनयंśण केले पािहजेस.” ८काइन आपला भाऊ हाबेल

याċयाशी बोलला, आिण असे झाले की ते शेतात असता,

काइन आपला भाऊ हाबेल ǽाċया िवɴǪ उठला व ĕयास ĕयाने

ठार मारले. ९ परमेǶर काइनास Ğहणाला, “तुझा भाऊ हाबेल

कोठे आह?े” काइनाने उǥर िदले, “मला माहीत नाही; मी

माĎया भावाचा राखणदार आहे काय?” १० देव Ğहणाला, “तू

हे काय केलेस? तुĎया भावाċया रǘाची वाणी जिमनीतून

िशWेसाठी ओरड करत आह.े ११ तर आता तुĎया हातून तुĎया

भावाचे पडलेले रǘ िĥवकारĔयास čया जिमनीने आपले तȋड

उघडले आह,े ितचा तुला शाप आह.े १२ जेĢहा तू जिमनीची

मशागत करशील तेĢहा ती आपले सĕव यापुढे तुला देणार नाही.

पृĖवीवर तू भटकत राहशील व िनवाăिसत होशील.” १३काइन

परमेǶरास Ğहणाला, “माझी िशWा मी सहन करĔयापलीकडे,

इतकी मोठी ती आह.े १४खरोखर, तू मला या माĎया भूमीवɴन

हाकलून लावले आहसे, आिण तुĎया जवळ मला येता येणार

नाही. पृĖवीवर तू मला भटकणारा व िनवाăिसत केले आिण जर

मी कोणाċया हाती सापडेन तर तो मला ठार माɴन टाकेल.”

१५ परमेǶर ĕयास Ğहणाला, “जर कोणी काइनाला ठार मारील

तर ĕयाचा सातपट सूड घेĔयात येईल.” ĕयानंतर, तो कोणाला

सापडला तर ĕयास कोणी िजवे माɴ नये Ğहणून, परमेǶराने

काइनावर एक खूण कɴन ठेवली. १६काइन परमेǶरासमोɴन

िनघून गेला आिण एदेनाċया पूवȆस नोद Šदेशात जाऊन रािहला.

१७काइनाने आपġया पĕनीस जािणले, ती गभăवती होऊन ितने

हनोखाला जęम िदला; काइनाने एक नगर बांधले ĕयाने ĕया

नगराला आपġया मुलाचेच हनोख हे नाव िदले. १८ हनोखाला

इराद झाला; इरादाला मɸयाएल झाला मɸयाएलास मथुशाएल

झाला; आिण मथुशाएलास लामेख झाला. १९ लामेखाने दोन

िĥśया केġया. पिहलीचे नाव आदा व ɭसरीचे नाव िसġला. २०

आदाने याबालास जęम िदला; तो तंबूत राहणाĄया व गुरेढोरे

पाळणाĄया लोकांचा मूळपुɳष झाला. २१ आिण ĕयाċया

भावाचे नाव युबाल होते, तो तंतुवाǯ व वायुवाǯ वाजवणाĄया

कलावंताचा मूळपुɳष झाला. २२ िसġला िहला तुबल-काइन

झाला; तो तांĜयाची व लोखंडाची कामे करणाĄया लोकांचा

मूळपुɳष झाला. तुबल काइनास नामा नावाची बहीण होती.

२३लामेख आपġया बायकांना Ğहणाला, आदा आिण िसġला

माझी वाणी ऐका; लामेखाċया बायकांनो, मी čया गोǸी बोलतो

ĕयाकडे कान लावा; एका मनुĤयाने मला जखमी केले, मी

ĕयास ठार मारले, एका तɳणाने मला मारले Ğहणून मी ĕयास

ठार केले. २४ जर काइनाबǩल सातपट तर लामेखाबǩल

सĕयाहǥरपट सूड घेतला जाईल. २५आदामाने पुęहा पĕनीस

जािणले आिण ितला पुś झाला. ĕयांनी ĕयाचे नाव शेथ असे

ठेवले. हĢवा Ğहणाली, “देवाने हाबेलाċया िठकाणी मला ɭसरे

संतान िदले आह,े कारण काइनाने ĕयास िजवे मारले.” २६

शेथलाही मुलगा झाला, ĕयाचे नाव ĕयाने अनोश ठेवले; ĕया

काळापासून लोक परमेǶराċया नावाने धावा कɴ लागले.



नंतर येशू Ğहणाला, “हे िपĕया, ĕयांची Wमा कर, कारण ते काय करतात हे ĕयांना समजत नाही.”

ĕयांनी िचǞ

्

या टाकून ĕयाचे कपडे वाटून घेतले.

लूक २३:३४
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१

Šारंभी शĜद होता, शĜद देवासह होता आिण शĜद देव

होता. २ तोच Šारंभी देवासह होता. ३ सवăकाही ĕयाċयाǱारे

झाले आिण जे काही झाले ते ĕयाने केġयावांचून झाले नाही.

४ ĕयाċयामĘये जीवन होते; आिण ते जीवन मनुĤयमाśाचा

Šकाश होते. ५ तो Šकाश अंधारात Šकाशतो; तरी अंधाराने

ĕयास ĥवीकारले नाही. ६ देवाकड

ू

न पाठिवलेला एक मनुĤय

Šकट झाला; ĕयाचे नाव योहान. ७ तो साWीकरीता, ĕया

Šकाशािवषयी साW ǯावी Ğहणून आला; यासाठी की सवाȁनी

ĕयाċयाǱारे िवǶास ठेवावा. ८ योहान तो Šकाश नĢहता, पण

ĕया Šकाशािवषयी साW ǯावी Ğहणून आला. ९ जो खरा Šकाश

Šĕयेक मनुĤयास Šकािशत करतो तो जगात येणार होता. १०

तो जगात होता व जग ĕयाċयाǱारे िनमाăण झाले, तरी जगाने

ĕयास ओळखले नाही. ११ जे ĕयाचे ĥवतःचे ĕयांċयाकडे तो

आला, तरी ĕयाċया ĥवकीयांनी ĕयाचा ĥवीकार केला नाही.

१२ पण िजतĆयांनी ĕयाचा ĥवीकार केला, Ğहणजे ĕयाċया

नावावर िवǶास ठेवला, िततĆयांना ĕयाने देवाची मुले होĔयाचा

अिधकार िदला. १३ ĕयांचा जęम रǘ ȫक�वा देहाची इċछा

ȫक�वा मनुĤयाची इċछा यापासून झाला नाही, तर देवापासून

झाला. १४ शĜद देह झाला व ĕयाने आमċयात वĥती केली

आिण आĞही ĕयाचे गौरव पाहीले, ते िपĕयापासून आलेġया

एकुलĕया एकाचे गौरव असावे असे कृपेने व सĕयाने पिरपूणă

होते. १५ योहान ĕयाċयािवषयी साW देतो आिण मोǟाने

Ğहणतो, “čयाċयािवषयी मी सांिगतले की, माĎयामागून जो

येत आहे तो माĎयासमोर झाला आह,े कारण तो माĎया पूवȃ

होता, तो हाच आह.े” १६ ĕयाċया पूणăतेतून आपġया सवाȁना

कृपेवर कृपा िमळाली आह.े १७कारण िनयमशाĥś मोशेċयाǱारे

देĔयात आले होते; कृपा व सĕय ही येशू िōĥताċया Ǳारे झाली.

१८ देवाला कोणीही कधीिह पािहले नाही. जो देवाचा एकुलता

एक पुś िपĕयाċया उराशी असतो ĕयाने ĕयास Šकट केले आह.े

१९आिण योहानाची साW ही आह;े जेĢहा यɸदी अिधकाĄयांनी

यɴशलेम शहराɸन याजक व लेवी यांना ĕयास िवचारायला

पाठवले की, “तू कोण आह?े” २० ĕयाने उघडपणे कबूल केले,

नाकारले नाही, “मी िōĥत नाही,” असे ĕयाने कबूल केले. २१

तेĢहा ĕयांनी ĕयास िवचारले, “तर मग आपण कोण आहात?

एलीया आहात का?” तो Ğहणाला, “मी नाही.” “आपण तो

संदेǸा आहात काय?” ĕयाने उǥर िदले, “मी नाही.” २२

यावɳन ते ĕयास Ğहणाले, “आपण कोण आहा? Ğहणजे čयांनी

आĞहास पाठवले ĕयांना आĞही उǥर देऊ. ĥवतःिवषयी आपले

काय Ğहणणे आह?े” २३ तो Ğहणाला, “यशया संदेĤǝाने

सांिगतġयाŠमाणे ‘परमेǶराचा मागă नीट करा čयाċया वाट

सरळ करा, असे अरĔयात ओरडणाĄयाची वाणी’ मी आह.े”

२४आिण पाठिवलेली माणसे पɴģयांपैकी होती. २५आिण

ĕयांनी ĕयास Šģन कɴन Ğहटले, “आपण जर िōĥत नाही ȫक�वा

एलीया नाही ȫक�वा तो संदेǸाही नाही, तर आपण बािĚतĥमा

का करता?” २६ योहानाने ĕयांना उǥर िदले, “मी पाĔयाने

बािĚतĥमा करतो, पण तुĞही čयाला ओळिखत नाही असा

एकजण तुĞहामĘये उभा आह.े २७ तो माĎयामागून येणारा

आह,े ĕयाċया वहाणांचा बंद सोडावयास मी योĈय नाही.” २८

यादȆनेċया पलीकडील बेथानीत योहान बािĚतĥमा करीत होता

तेथे या गोǸी घडġया. २९ ɭसĄया िदवशी येशूला आपġयाकडे

येताना पाɸन योहान Ğहणाला, “हा पाहा, जगाचे पाप हरण

करणारा देवाचा कोकरा! ३० čयाċयािवषयी मी Ğहणालो होतो

की, ‘माĎयामागून एकजण येत आहे तो माĎया पुढचा झाला

आहे कारण तो माĎया पूवȃ होता,’ तो हाच आह.े ३१ मी ĕयास

ओळखत नĢहतो; तरी ĕयाने इūाएलात Šकट Ģहावे Ğहणून मी

पाĔयाने बािĚतĥमा करीत आलो आह.े” ३२ योहानाने अशी

साW िदली की, “आĕमा कबुतरासारखा आकाशातून उतरत

असतांना आिण ĕयाċयावर िĥथर रािहलेला मी पािहला. ३३

मी तर ĕयास ओळखत नĢहतो, तरी मी पाĔयाने बािĚतĥमा

करावा Ğहणून čयाने मला पाठवले ĕयाने मला सांिगतले की, ‘तू

čया कोणावर आĕमा उतरत असतांना आिण िĥथर रािहलेला

पाहशील तोच पिवś आĕĞयाने बािĚतĥमा करणारा आह.े’ ३४

मी ĥवतः पािहले आहे आिण साW िदली आहे की, हा देवाचा

पुś आह.े” ३५ ĕयानंतर ɭसĄया िदवशी योहान व ĕयाċया

िशĤयांतील दोघांसह उभा असता; ३६ येशूला जातांना ęयाहाळ

ू

न

पाɸन Ğहणाला, “हा पाहा, देवाचा कोकरा!” ३७ ĕयाचे हे

Ğहणणे ĕया दोघा िशĤयांनी ऐकले आिण ते येशूċया मागोमाग

िनघाले. ३८ तेĢहा येशू वळ

ू

न ĕयांना आपġयामागे येताना पाɸन

Ğहणाला, “तुĞही काय शोधीता?” ते ĕयास Ğहणाले, “रĜबी,

(Ğहणजे गुɴजी) आपण कोठे राहता?” ३९ तो ĕयांना Ğहणाला,

“या Ğहणजे पाहाल.” मग ĕयांनी जाऊन तो कोठे राहतो ते

बिघतले आिण ते ĕयािदवशी ĕयाċया येथे रािहले; तेĢहा तो

सुमारे चार वाजले होते. ४० योहानाचे बोलणे ऐकून ĕयाċयामागे

जे दोघे जण गेले, ĕयांċयापैकी एक िशमोन पेśाचा भाऊ अंिŝया

हा होता. ४१ ĕयास ĕयाचा सćखा भाऊ िशमोन पिहġयाने

भेटला व ĕयास Ğहणाला, “आĞहास मसीहा (Ğहणजे िōĥत)

सापडला आह.े” ४२ ĕयाने ĕयास येशूकडे आणले; येशूने

ĕयाċयाकडे ęयाहाळ

ू

न पाɸन Ğहटले, “तू योहानाचा पुś िशमोन

आहसे. तुला केफा (Ğहणजे पेś ȫक�वा खडक) Ğहणतील.” ४३

ɭसĄया िदवशी ĕयाने गालील Šांतात जाĔयाचा बेत केला; आिण

तेĢहा िफिलĚप ĕयास भेटला; येशूने ĕयास Ğहटले, “माĎयामागे

ये.” ४४आता, िफिलĚप बेथसैदाचा, Ğहणजे अंिŝया व पेś
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यांċया नगराचा होता. ४५ िफिलĚपाला नथनेल भेटġयावर

तो ĕयास Ğहणाला, “čयाċयािवषयी मोशेने िनयमशाĥśात

िलिहले व तसेच संदेĤǝांनी िलिहले, तो Ğहणजे योसेफाचा

पुś येशू नासरेथकर आĞहास सापडला आह.े” ४६ नथनेल

ĕयास Ğहणाला, “नासरेथमधून काहीतरी उǥम िनघू शकेल

काय?” िफलीĚपाने ĕयास Ğहणाला, “येऊन पाहा.” ४७ नथनेल

आपġयाकडे येत आहे हे येशूने बिघतले व तो Ğहणाला, “पाहा,

हा खरा इūाएली आह,े याċयात कपट नाही.” ४८ नथनेल ĕयास

Ğहणाला, “आपणांला माझी ओळख कोठली?” येशूने ĕयास

उǥर िदले, “तुला िफġलीपाने बोलावले ĕयापुवȃ तू अंिजराċया

झाडाखाली होतास तेĢहाच मी तुला बिघतले.” ४९ नथनेलाने

उǥर िदले, “रĜबी, आपण देवाचे पुś आहा, आपण इūाएलाचे

राजे आहात.” ५० येशूने ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “मी तुला

अंिजराċया झाडाखाली पािहले असे तुला सांिगतले Ğहणून तू

िवǶास ठेवतोस काय? तू याċयापेWा मोǟा गोǸी पाहशील.”

५१आणखी तो ĕयास Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो,

तुĞही यापुढे आकाश उघडलेले आिण देवɮतांना चढताना व

मनुĤयाċया पुśावर उतरत असताना पहाल.”

२

नंतर ितसĄया िदवशी गालील Šांतातील काना नगरात एक

लĈन होते आिण येशूची आई तेथे होती. २ येशूला व ĕयाċया

िशĤयांनाही लĈनाचे आमśंण होते. ३ मग ŝाWरस संपला

तेĢहा, येशूची आई ĕयास Ğहणाली, “ĕयांċयाजवळ ŝाWरस

नाही.” ४ येशू ितला Ğहणाला, “मुली, याċयाशी तुझा माझा

काय संबंध आह?े माझी वेळ अजून आली नाही.” ५ ĕयाची

आई नोकरांना Ğहणाली, “हा तुĞहास जे काही सांगेल ते करा.”

६ तेथे पाĔयाचे सहा दगडी रांजण, यɸǯांċया शुǪीकरणाċया

रीतीŠमाणे ठेवलेले होते, ĕयामĘये दोन दोन, तीन तीन मण पाणी

मावेल असे ते होते. ७ येशू ĕयांना Ğहणाला, “रांजण पाĔयाने

भरा.” आिण ĕयांनी ते काठोकाठ भरले. ८ मग ĕयाने नोकरांना

सांिगतले, “आता आता ĕयातले काढ

ू

न भोजनकारभाĄयाकडे

घेऊन जा,” तेĢहा ĕयांनी ते नेले. ९ ŝाWरस बनलेले पाणी?

भोजनकारभाĄयाने जेĢहा चाखले आिण तो कुठला होता हे

ĕयास माहीत नĢहते, पण čया नोकरांनी पाणी काढले ĕयांना

माहीत होते, तेĢहा भोजनकारभारी वराला बोलावून, १० ĕयास

Ğहटले, “Šĕयेक मनुĤय अगोदर चांगला ŝाWरस वाढतो आिण

लोक यथेċछ Ěयाले मग बेचव वाढतो, पण तू तर चांगला

ŝाWरस आतापयȁत ठेवला आहसे.” ११ येशूने गालील Šांतातील

काना नगरात आपġया अǭ

ु

त िचęहांचा हा Šारंभ कɴन आपले

गौरव Šकट केले आिण ĕयाċया िशĤयांनी ĕयाċयावर िवǶास

ठेवला. १२ ĕयानंतर तो, ĕयाची आई, ĕयाचे भाऊ व ĕयाचे

िशĤय खाली कफणăɸमास गेले; पण ते तेथे फार िदवस रािहले

नाहीत. १३ मग यɸǯांचा वġहांडण सण जवळ आला व येशू

यɴशलेम शहरास वर गेला. १४ आिण ĕयास परमेǶराċया

भवनात गुरे, मȅढरे आिण कबुतरे िवकणारे आिण सराफ हे

बसलेले आढळले. १५ तेĢहा ĕयाने दोĄयांचा एक कोरडा कɴन

मȅढरे व गुरे या सवाȁना परमेǶराċया भवनातून घालवून िदले.

सराफांचा पैसाही ओतून टाकला आिण चौरंग पालथे केले.

१६ व ĕयाने कबुतरे िवकणाĄयांना Ğहटले, “ǽांना येथून काढा,

माĎया ĥवगȃय िपĕयाċया घराची बाजारपेठ कɴ नका.” १७

तेĢहा ‘तुĎया भवनािवषयीचा आवेश मला Ŏासून टाकील,’ असा

शाĥśलेख असġयाचे ĕयाċया िशĤयांना आठवले. १८ ĕयावɴन

यɸदी ĕयास Ğहणाले, “तुĞही हे करता तर आĞहास तुमċया

अिधकाराचे काय िचęह दाखवता?” १९ येशूने ĕयांना उǥर देऊन

Ğहटले, “तुĞही हे परमेǶराचे भवन मोड

ू

न टाका आिण मी तीन

ते िदवसात उभारीन.” २० यावɳन यɸदी अिधकारी Ğहणाले,

“परमेǶराचे हे भवन बांधĔयास शेहचाळीस वषȆ लागली आिण

आिण तुĞही हे तीन िदवसात उभारणार काय?” २१ तो तर

आपġया शरीरɴपी भवनािवषयी बोलला होता. २२ Ğहणून

तो असे Ğहणत असे हे तो मरण पावलेġयातून उठġयावर

ĕयाċया िशĤयांना आठवले आिण ĕयांनी शाĥśलेखावर व येशूने

उċचारलेġया वचनावर िवǶास ठेवला. २३ आता वġहांडण

सणाċया वेळी, तो यɴशलेम शहरात असता, ĕयाने केलेली

िचęहे पाɸन पुĤकळ जणांनी ĕयाċया नावावर िवǶास ठेवला.

२४असे असले तरी येशू ĕयांना ओळखून असġयामुळे ĕयास

ĥवतःला ĕयांċयावर िवǶास नĢहता. २५ िशवाय, मनुĤयािवषयी

कोणीही साW ǯावी याची ĕयास गरज नĢहती; कारण मनुĤयात

काय आहे हे तो ओळखीत होता.

३

पɴģयांपैकी िनकदेम नावाचा एक मनुĤय होता, तो यɸǯांचा

एक अिधकारी होता. २ तो राśीचा ĕयाċयाकडे येऊन

Ğहणाला, “रĜबी, आपण देवाकड

ू

न आलेले िशWक आहात

हे आĞही जाणतो; कारण आपण जी िचęहे करीत आहात

ती कोणीही मनुĤय, ĕयाċयाबरोबर देव असġयािशवाय कɴ

शकणार नाही.” ३ येशू ĕयास Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे

सांगतो, पुęहा जęमġयावांचून कोणालाही देवाचे राčय पाहता

येत नाही.” ४ िनकदेम ĕयास Ğहणाला, “Ğहातारा झालेला

मनुĤय कसा जęम घेऊ शकेल? ĕयास आपġया आईċया उदरात

ɭसĄयांदा जाणे व जęम घेणे शĆय होईल काय?” ५ येशूने

ĕयास उǥर िदले, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, पाĔयापासून व

आĕĞयापासून जęम घेतġयावांचून कोणीही देवाċया राčयांत

Šवेश कɴ शकत नाही. ६ देहापासून जęमलेले देह आहे आिण

आĕĞयापासून जęमलेले आĕमा आह.े ७ तुĞही पुęहा जęमले

पािहजे, असे मी तुĞहास सांिगतले याचे आǳयă मानू नका. ८
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वारा पािहजे ितकडे वाहतो आिण ĕयाचा आवाज तुĞही ऐकता,

पण तो कोठ

ू

न येतो आिण कोठे जातो हे तुĞहास कळत नाही.

जो कोणी आĕĞयापासून जęमलेला आहे ĕयाचे असेच आह.े”

९ िनकदेमाने ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “या गोǸी कशा होऊ

शकतील?” १० येशूने ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तू इūाएलाचे

गुɴ असूनही तुĞहास या गोǸी समजत नाही काय? ११ मी

तुĞहास खरे खरे सांगतो, जे आĞहास ठाऊक आहे ते आĞही

सांगतो आिण आĞही जे पािहले आहे ĕयाची साW देतो; पण

तुĞही आमची साW मानत नाही. १२ मी पृĖवीवरċया गोǸी

तुĞहास सांिगतġया असता तुĞही िवǶास ठेवत नाही; मग,

मी ĥवगाăतील गोǸी जर तुĞहास सांिगतġया तर तुĞही कसा

िवǶास ठेवाल? १३ ĥवगाăतून उतरलेला व ĥवगाăत असलेला जो

मनुĤयाचा पुś ĕयाċयावाचून कोणीही ĥवगाăत चढ

ू

न गेला नाही.

१४जसा मोशेने अरĔयात िपतळेचा सपă उंच केला होता तसे

मनुĤयाċया पुśालाही उंच केले पािहजे, १५ यासाठी की, जो

कोणी िवǶास ठेवतो ĕयास ĕयाċयाठायी सावăकािलक जीवन

ŠाĚत Ģहावे. (aiōnios g166) १६ कारण देवाने जगावर एवढी

Šीती केली की, ĕयाने आपला एकुलता एक पुś िदला यासाठी

की, जो कोणी ĕयाċयावर िवǶास ठेवतो ĕयाचा नाश होऊ

नये तर ĕयास सावăकािलक जीवन िमळावे. (aiōnios g166) १७

कारण देवाने पुśाला जगात पाठवले ते जगाचा ęयाय करायला

नाही, पण ĕयाċयाǱारे जगाचे तारण Ģहावे Ğहणून पाठवले. १८

जो ĕयाċयावर िवǶास ठेवतो ĕयाचा ęयाय होणार नाही, पण

जो िवǶास ठेवत नाही ĕयाचा ęयाय झालेलाच आह;े कारण,

ĕयाने देवाċया एकुलĕया एक पुśाċया नावावर िवǶास ठेवला

नाही. १९ आिण ęयाय हाच आहे की, जगात Šकाश आला

आह;े पण मनुĤयांनी ŠकाशापेWा अंधाराची आवड धरली,

कारण ĕयांची कृĕये वाईट होती; २०कारण जो कोणी वाईट

कृĕये करतो तो Šकाशाचा Ǳेष करतो आिण आपली कृĕये

उघडकीस येऊ नयेत Ğहणून Šकाशाकडे येत नाही. २१ पण जो

सĕय आचरतो तो Šकाशाकडे येतो यासाठी की, आपली कृĕये

देवाċया ठायी केलेली आहते हे उघड Ģहावे.” २२ यानंतर येशू व

ĕयाचे िशĤय यɸिदयाċया Šांतात आले आिण तेथे ĕयांċयाबरोबर

राɸन तो बािĚतĥमा करत होता. २३ आिण योहानदेखील

शािलमाजवळ, एनोन येथे बािĚतĥमा करीत होता; कारण तेथे

पाणी पुĤकळ होते आिण लोक तेथे येऊन बािĚतĥमा घेत

असत. २४ तोपयȁत योहान तुɳंगात टाकला गेला नĢहता. २५

मग योहानाċया िशĤयांचा एका यɸǯाबरोबर शुǪीकरणािवषयी

वादिववाद झाला. २६ ते योहानाकडे येऊन ĕयास Ğहणाले,

“रĜबी, यादȆनेċया पलीकडे जो आपġयाबरोबर होता आिण

आपण čयाċयािवषयी साW िदली तो बािĚतĥमा करीत आहे

आिण ĕयाċयाकडे सगळे जात आहते.” २७ योहानाने उǥर

िदले, “मनुĤयास ĥवगाăतून िदġयावाचून काहीच िमळ

ू

शकत

नाही. २८ मी िōĥत नाही, तर मी ĕयाċयापुढे पाठिवलेला आह,े

यािवषयी तुĞहीच माझे साWी आहात. २९ čयाला वधू आहे तो

वर आिण जो वराचा िमś उभा राɸन ĕयाचे बोलणे ऐकतो,

ĕयास वराċया वाणीने अĕयानंद होतो. तसा हा माझा आनंद

पूणă झाला आह.े ३० ĕयाची वृǪी Ģहावी व माझा Ąहास Ģहावा

हे अवģय आह.े ३१ जो वɴन येतो तो सवाȁċया वर आह.े जो

पृĖवीवरचा आहे तो पृĖवीचा आहे आिण पृĖवीवरचे बोलतो. जो

ĥवगाăतून येतो तो सवाȁċया वर आह.े ३२जे ĕयाने पािहले आहे व

ऐकले आहे ĕयािवषयी तो साW देतो आिण ĕयाची साW कोणी

मानत नाही. ३३ čयाने ĕयाची साW ĥवीकारली आहे ĕयाने ‘देव

खरा आह’े यावर आपला िशĆका लावला आह.े ३४ कारण

čयाला देवाने पाठवले आहे तो देवाची वचने बोलतो कारण तो

आĕमा मोजून मापून देत नाही. ३५ िपता पुśावर Šीती करतो

आिण ĕयाने सवăकाही ĕयाċया हाती िदले आह.े ३६जो पुśावर

िवǶास ठेवतो ĕयास सावăकािलक जीवन ŠाĚत झाले आह;े

परंतु जो पुśाचे ऐकत नाही ĕयाċया ɯǸीस जीवन पडणार नाही,

पण देवाचा Ōोध ĕयाċयावर राहतो.” (aiōnios g166)

४

येशू योहानापेWा अिधक िशĤय कɴन ĕयांचा बािĚतĥमा

करीत आहे हे पɴģयांċया कानी गेले आहे असे जेĢहा Šभूला

कळले. २ (तरी, येशू ĥवतः बािĚतĥमा करीत नĢहता पण ĕयाचे

िशĤय करीत होते) ३ तेĢहा तो यɸदीया Šांत सोड

ू

न पुęहा गालील

Šांतात गेला. ४आिण ĕयास शोमरोन Šांतातून जावे लागले. ५

मग तो शोमरोन Šांतातील सूखार नावाċया नगरास आला. ते

याकोबाने आपला मुलगा योसेफ याला िदलेġया शेताजवळ

होते. ६ तेथे याकोबाची िवहीर होती. Ğहणून Šवासाने दमलेला

येशू तसाच ĕया िविहरीजवळ बसला, तेĢहा सुमारे ɭपारचे बारा

वाजले होते. ७ तेथे एक शोमरोनी ĥśी पाणी काढाĔयास आली.

येशू ितला Ğहणाला, “मला Ěयायला दे.” ८कारण ĕयाचे िशĤय

गावात अęन िवकत ĉयायला गेले होते. ९ तेĢहा ती शोमरोनी

ĥśी ĕयास Ğहणाली, “आपण यɸदी असून माĎयासारćया

एका शोमरोनी ĥśीजवळ Ěयायला पाणी मागता हे कसे?”

कारण यɸदी शोमरोनी लोकांबरोबर कोणतेही ǲवहारीक संबंध

ठेवत नĢहते. १० येशूने ितला उǥर िदले, “देवाचे दान Ğहणजे

काय आिण मला Ěयायला दे असे तुला Ğहणणारा कोण आह,े हे

तुला समजले असते तर तू ĕयाċयाजवळ मािगतले असतेस

आिण ĕयाने तुला िजवंत पाणी िदले असते.” ११ ती ĥśी ĕयास

Ğहणाली, “साहबे, पाणी काढायला आपġयाजवळ काही नाही

व िवहीर तर खोल आह,े मग आपġयाजवळ ते िजवंत पाणी

कोठ

ू

न? १२आमचा पूवăज याकोब याने ही िवहीर आĞहास िदली,

तो ĥवतः, ĕयाचे पुś व ĕयाची गुरेढोरे िहचे पाणी पीत असत.



योहान 8

ĕयाċयापेWा आपण मोठे आहात काय?” १३ येशूने ितला उǥर

िदले, “जो कोणी हे पाणी िपईल ĕयास पुęहा तहान लागेल,

१४ परंतु मी देईन ते पाणी जो कोणी िपईल ĕयास कधीही

तहान लागणार नाही. जे पाणी मी ĕयास देईन ते ĕयांċयामĘये

सावăकािलक जीवनासाठी उपळĕया पाĔयाचा झरा होईल.”

(aiōn g165, aiōnios g166) १५ ती ĥśी ĕयास Ğहणाली, “साहबे,

मला तहान लागू नये व पाणी काढायला मला येथवर येणे भाग

पड

ू

नये Ğहणून ते पाणी मला ǯा.” १६येशू ितला Ğहणाला, “जा,

तुĎया पतीला बोलावून आण.” १७ ती ĥśी Ğहणाली, “मला

पती नाही.” येशूने ितला Ğहटले, “तू ठीक बोललीस की, ‘तुला

पती नाही;’ १८कारण तुला पाच पती होते आिण तुĎयाजवळ

आता आहे तो तुझा पती नाही, हे तू खरे बोललीस.” १९ ती

ĥśी ĕयास Ğहणाली, “साहबे, आपण संदेǸे आहात हे आता

मला समजले. २०आमċया पूवăजांनी याच डȋगरावर उपासना

केली आिण तुĞही Ğहणता की, िजथे उपासना केली पािहजे ते

ĥथान यɴशलेम शहरात आह.े” २१ येशू ितला Ğहणाला, “मुली,

माĎयावर िवǶास ठेव की अशी घटका येत आह;े तुĞही या

डȋगरावर िकĢहा यɴशलेम शहरात िपĕयाची उपासना करणार

नाही, २२ तुĞही čयाला ओळखीत नाही अशाची उपासना

करता; आĞहास ठाऊक आहे अशाची उपासना आĞही करतो,

कारण यɸǯांतूनच तारण आह.े २३ तरी खरे उपासक आĕĞयाने

व खरेपणाने ĥवगȃय िपĕयाची उपासना करतील अशी वेळ

येत आह,े ȫक�बɷना आलीच आह;े कारण आपले उपासक

असेच असावेत, अशी िपĕयाची इċछा आह.े २४ देव आĕमा

आह;े आिण ĕयाċया उपासकांनी ĕयाची उपासना आĕĞयाने व

खरेपणाने केली पािहजे.” २५ ती ĥśी ĕयास Ğहणाली, “मी

जाणते की, मसीहा čयाला िōĥत Ğहणतात तो येणार आह,े हे

मला मािहत आह.े तो येईल तेĢहा तो सवă गोǸी सांगेल.” २६

येशू ितला Ğहणाला, “तुĎयाशी बोलणारा मीच तो आह.े” २७

इतĆयात ĕयाचे िशĤय आले आिण तो एका ĥśीबरोबर बोलत

आहे याचे ĕयांना आǳयă वाटले, तरी कोणी असे Ğहणले नाही

की, “आपण काय िवचारत आहात?” ȫक�वा “आपण ितċयाशी

का बोलत आहात?” २८ ती ĥśी तेĢहा आपला पाĔयाचा

घडा तेथेच टाकून नगरात गेली आिण लोकांस Ğहणाली, २९

“चला, मी केलेले सवăकाही čयाने मला सांिगतले, तो मनुĤय

पाहा, तोच िōĥत असेल काय?” ३० तेĢहा ते नगरातून िनघून

ĕयाċयाकडे येऊ लागले. ३१ ĕयाचे िशĤय ĕयास िवनंती कɴन

Ğहणाले, “रĜबी, काहीतरी खाऊन ĉया.” ३२ पण तो ĕयांना

Ğहणाला, “तुĞहास माहीत नाही असे अęन माĎयाजवळ खायला

आह.े” ३३ यावɳन िशĤय एकमेकांस Ğहणू लागले, “ǽाला

कोणी खायला आणून िदले असेल काय?” ३४ येशू ĕयांना

Ğहणाला, “čयाने मला पाठवले ĕयाċया इċछेŠमाणे करावे व

ĕयाचे कायă िसǪीस ęयावे हचे माझे अęन आह.े ३५ अजून

चार मिहęयांचा अवकाश आह,े मग कापणी येईल, असे तुĞही

Ğहणता की नाही? पाहा, मी तुĞहास Ğहणतो, आपली नजर वर

कɴन शेते पाहा; ती कापणीसाठी पांढरी होऊन चुकली आहते.

३६कापणारा मजुरी िमळवतो व सावăकािलक जीवनासाठी पीक

गोळा करतो; यासाठी की पेरणाĄयाने व कापणी करणाĄयानेही

एकś आनंद करावा. (aiōnios g166) ३७ ‘एक पेरतो आिण

ɭसरा कापतो’, अशी जी Ğहण आहे ती या बाबतीत खरी आह.े

३८ čयासाठी तुĞही कǸ केले नाहीत ते कापायला मी तुĞहास

पाठवले. ɭसĄयांनी कǸ केले होते व तुĞही ĕयांċया कǸात

वाटकेरी झालेले आहात.” ३९ “मी केलेले सवăकाही ĕयाने मला

सांिगतले” अशी साW देणाĄया ĕया ĥśीċया बोलĔयावɴन

ĕया नगरातġया पुĤकळ शोमरोनी लोकांनी ĕयाċयावर िवǶास

ठेवला. ४० Ğहणून शोमरोनी ĕयाċयाकडे आġयावर, ĕयांनी

ĕयास आपġयाबरोबर रहायची िवनंती केली; मग तो तेथे

दोन िदवस रािहला. ४१आणखी िकतीतरी लोकांनी ĕयाċया

वचनावɴन िवǶास धरला. ४२आिण ते ĕया ĥśीला Ğहणाले,

“आता तुĎया बोलĔयावɴनच आĞही िवǶास धरतो असे नाही,

कारण आĞही ĥवतः ऐकले आहे व हा खरोखर जगाचा तारणारा

आह,े हे आĞहास समजले आह.े” ४३ मग ĕया दोन िदवसानंतर,

तो तेथून गालील Šांतात िनघून गेला. ४४कारण येशूने ĥवतः

साW िदली की, संदेĤǝाला ĥवतःċया देशात मान िमळत

नाही. ४५ Ğहणून तो गालील Šांतात आġयावर गालीलकरांनी

ĕयाचे ĥवागत केले; कारण ĕयाने सणात यɴशलेम शहरात

केलेġया सवă गोǸी ĕयांनी पािहġया होĕया; कारण तेही सणाला

गेले होते. ४६ नंतर तो गालील Šांतातील काना नगरात पुęहा

आला. तेथे ĕयाने पाĔयाचा ŝाWरस केला होता. ĕया ĥथळी

कोणीएक अंमलदार होता, ĕयाचा मुलगा कफणăɸमात आजारी

होता. ४७ येशू यɸदीया Šांतातून गालील Šांतात आला आहे हे

ऐकून तो ĕयाċयाकडे गेला आिण ĕयाने खाली येऊन आपġया

मुलाला बरे करावे अशी ĕयाने िवनंती केली कारण तो मरायला

टकेला होता. ४८ ĕयावर येशू ĕयास Ğहणाला, “तुĞही िचęहे

आिण अǭ

ू

ते बिघतġयािशवाय िवǶास ठेवणारच नाही.” ४९

तो अंमलदार ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, माझे मूल मरĔयापूवȃ

आपण खाली येĔयाची कृपा करा.” ५० येशू ĕयास Ğहणाला,

“जा, तुमचा मुलगा वाचला आह.े” तेĢहा तो मनुĤय, ĕयास

येशूने Ğहटलेġया वचनावर िवǶास ठेवून, आपġया मागाăने िनघून

गेला. ५१आिण तो खाली जात असता ĕयाचे दास ĕयास भेटून

Ğहणाले, “आपला मुलगा वाचला आह.े” ५२ तेĢहा केĢहापासून

ĕयाċयात सुधारणा होऊ लागली Ğहणून ĕयाने ĕयांना Šģन केला

आिण ते ĕयास Ğहणाले, “काल, ɭपारी एक वाजता ĕयाचा ताप

गेला.” ५३ यावɳन čया ताशी येशूने ĕयास सांिगतले होते की,
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“तुमचा मुलगा वाचला आह,े” ĕयाच ताशी हे झाले असे िपĕयाने

ओळखले आिण ĕयाने ĥवतः व ĕयाċया सवă घराĔयाने िवǶास

ठेवला. ५४ येशू यɸदीया Šांतातून गालील Šांतात आġयावर

ĕयाने पुęहा जे ɭसरे िचęह केले ते ह.े

५

ĕयानंतर यɸǯांचा सण होता आिण येशू यɴशलेम शहरास

वर गेला. २ यɴशलेम शहरास, मȅढरे दरवाčयाजवळ एक

तळे आह,े čयाला इŢी भाषेत बेथेसदा Ğहणतात, ĕयाċयाजवळ

पाच पडǲा आहते. ३ ĕयामĘये रोगी, आंधळे, लंगडे, लुळे यांचा

मोठा समुदाय पडलेला असे. ४कारण की देवɮत वेळोवेळी

तħयांत उतɴन पाणी हलवत असे आिण पाणी हलवġयानंतर

ĕयामĘये Šथम जो जाईल ĕयास कोणताही रोग असला तरी तो

बरा होत असे. ५ तेथे अडतीस वषाȁपासून आजारी असलेला

कोणीएक मनुĤय होता. ६ येशूने ĕयास पडलेले पािहले व

ĕयास तसे पड

ू

न आता बराच काळ लोटला हे ओळखून ĕयास

Ğहटले, “तुला बरे होĔयाची इċछा आहे काय?” ७ ĕया आजारी

मनुĤयाने ĕयास उǥर िदले, “साहबे, पाणी हालिवले जाते तेĢहा

मला तħयात सोडायला माĎयाजवळ कोणी नाही; आिण मी

जातो न जातो तोच ɭसरा कोणीतरी माĎया आधी उतरतो.” ८

येशू ĕयास Ğहणाला, “ऊठ, आपली बाज उचलून घेऊन चालू

लाग.” ९लगेच तो मनुĤय बरा झाला व आपली बाज उचलून

चालू लागला. तो िदवस शĜबाथ िदवस होता. १० यावɳन यɸदी

ĕया बĄया झालेġया मनुĤयास Ğहणाले, “आज शĜबाथ आह,े

बाज उचलणे तुला योĈय नाही.” ११ ĕयाने ĕयांना उǥर िदले,

“čयाने मला बरे केले ĕयानेच मला सांिगतले की, आपली

बाज उचलून घेऊन चालू लाग.” १२ ĕयांनी ĕयास िवचारले,

“आपली बाज उचलून चाल, असे čयाने तुला Ğहणले तो मनुĤय

कोण आह?े” १३ पण तो कोण होता हे ĕया बĄया झालेġया

मनुĤयास मािहत नĢहते; कारण ĕयािठकाणी लोकसमुदाय

असġयामुळे येशू िनसटून गेला होता. १४ ĕयानंतर तो येशूला

परमेǶराċया भवनात भेटला तेĢहा तो ĕयास Ğहणाला, “पाहा, तू

बरा झाला आहसे, आतापासून पाप कɴ नकोस, करशील तर

तुझे पूवȃपेWा अिधक वाईट होईल.” १५ ĕया मनुĤयाने जाऊन

यɸǯांना सांिगतले, “čयाने मला बरे केले तो येशू आह.े” १६ या

कारणावɴन यɸदी येशूċया पाठीस लागले, कारण तो शĜबाथ

िदवशी अशी कामे करत असे. १७ येशूने ĕयांना उǥर िदले,

“माझा ĥवगȃय िपता आजपयȁत काम करीत आहे आिण मीही

काम करीत आह.े” १८ यामुळे तर यɸदी ĕयास जीवे मारĔयाची

अिधकच खटपट कɴ लागले, कारण ĕयाने शĜबाथ मोडला

एवढेच नाही, पण देवाला ĥवतःचा िपता Ğहणून ĕयाने ĥवतःला

देवासमान केले होते. १९ यावɳन येशूने ĕयांना उǥर िदले; “मी

तुĞहास खरे खरे सांगतो, पुś िपĕयाला जे काही करताना पाहतो

ĕयावाचून काहीही ĕयास ĥवतः होऊन करता येत नाही; कारण

तो जे काही करतो ते पुśही तसेच करतो. २० कारण िपता

पुśावर Šीती करतो आिण तो ĥवतः जे काही करतो ते ĕयास

दाखवतो आिण तुĞही आǳयă करावे Ğहणून तो याɸन मोठी

कामे ĕयास दाखवील. २१कारण िपता जसा मरण पावलेġयांना

उठवून िजवंत करतो तसा पुśही पािहजे ĕयांना िजवंत करतो.

२२ िपता कोणाचा ęयाय करीत नाही, तर ęयाय करĔयाचे सवă

काम ĕयाने पुśाकडे सोपवून िदले आह.े २३ यासाठी की जसा

िपĕयाचा सęमान करतात तसा पुśाचाही सęमान सवाȁनी करावा.

जो पुśाचा सęमान करत नाही तो, čयाने मला पाठवले, ĕया

िपĕयाचा सęमान करत नाही. २४ मी तुĞहास खरे खरे सांगतो,

जो माझे वचन ऐकतो आिण čयाने मला पाठवले ĕयाċयावर

िवǶास ठेवतो ĕयास सावăकािलक जीवन ŠाĚत झाले आहे

आिण ĕयाċयावर ęयायाचा Šसंग येणार नाही; तो मरणातून

जीवनात पार गेला आह.े (aiōnios g166) २५ मी तुĞहास खरे

खरे सांगतो की, मरण पावलेले लोक देवाċया पुśाचा आवाज

ऐकतील व जे ऐकतील ते िजवंत होतील, अशी वेळ येत आह,े

ȫक�बɷना आता आलीच आह.े २६कारण िपĕयाċया ठायी जसे

ĥवतःचे जीवन आहे तसे पुśाċया ठायीही ĥवतःचे जीवन असावे

असे ĕयाने ĕयास िदले. २७आिण तो मनुĤयाचा पुś आह,े या

कारणाĥतव ęयायिनवाडा करĔयाचा अिधकारही ĕयास िदला.

२८ ĕयाचे आǳयă कɴ नका; कारण जेĢहा कबरात असलेले

सवă ĕयाचा आवाज ऐकतील अशी घटका येत आह,े २९आिण

čयाने सĕकमȆ केली ते जीवनाċया पुनɳĕथानासाठी व čयांनी

ɭĤकमȆ केली ते ęयायाċया पुनɳĕथानासाठी बाहरे येतील. ३०

मला ĥवतः होऊन काही करता येत नाही. जसे मी ऐकतो तसा

ęयायिनवाडा करतो आिण माझा िनवाडा योĈय आहे कारण मी

ĥवतःċया इċछेŠमाणे नाही तर čयाने मला पाठवले ĕयाċया

इċछेŠमाणे करायला पाहतो. ३१ मी जर ĥवतःिवषयी साW

िदली तर माझी साW खरी नाही; ३२ माĎयािवषयी साW देणारा

ɭसरा आह;े आिण मला माहीत आहे की, माĎयािवषयी तो साW

देतो ती साW खरी आह.े ३३ तुĞही योहानाकडे पाठवून िवचारले

व ĕयाने सĕयािवषयी साW िदली. ३४ पण मी मनुĤयाची साW

माęय करीत नाही, तथािप तुĞहास तारण ŠाĚत Ģहावे Ğहणून मी

हे सांगतो. ३५ तो जळता व Šकाशणारा िदवा होता; आिण तुĞही

काही काळ ĕयाċया Šकाशात आनंद करĔयास माęय झालात.

३६ परंतु माĎयाजवळ जी साW आहे ती योहानाċया साWीपेWा

मोठी आह,े कारण जी कायȆ िसǪीस नेĔयाचे िपĕयाने माĎयाकडे

सोपवले आह,े Ğहणजे जी कायȆ मी करतो तीच माĎयािवषयी

साW देतात की, िपĕयाने मला पाठवले आह.े ३७ आणखी

čया िपĕयाने मला पाठवले आहे ĕयानेच माĎयािवषयी साW

िदली आह.े तुĞही कधीही ĕयाची वाणी ऐकली नाही व ĕयाचे
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ĥवɴपही पािहलेले नाही. ३८ ĕयाचे वचन तुĞही आपणांमĘये ɯढ

राखले नाही, कारण čयाला ĕयाने पाठवले ĕयाċयावर तुĞही

िवǶास ठेवला नाही? ३९ तुĞही शाĥśलेख शोधता, कारण

तुĞही असे मानता की, ĕयाǱारे आपġयाला सावăकािलक जीवन

िमळेल आिण तेच शाĥśलेख माĎयािवषयी साW देणारे आहते.

(aiōnios g166) ४० पण तुĞही आपġयाला जीवन िमळावे Ğहणून

माĎयाकडे येऊ इċछीत नाही. ४१ मी मनुĤयाकड

ू

न Šशंसा कɴन

घेत नाही. ४२ परंतु मी तुĞहास ओळखले आहे की, तुमċयात

देवािवषयी Šीती नाही. ४३ मी आपġया ĥवगȃय िपĕयाċया

नावाने आलो आहे पण तुĞही माझा ĥवीकार करत नाही; ɭसरा

कोणी ĥवतःċया नावाने आला तर तुĞही ĕयाचा ĥवीकार कराल.

४४ जे तुĞही एकमेकांकड

ू

न Šशंसा कɴन घेता आिण जो एकच

देव आहे ĕयाċयाकड

ू

न Šशंसा कɴन घेĔयाची खटपट करत

नाही, ĕया तुĞहास िवǶास ठेवता येणे कसे शĆय आह?े ४५ मी

िपĕयासमोर तुमċयावर आरोप करीन, असे मानू नका. तुĞही

čयाċयावर आशा ठेवता तो मोशेच तुमċयावर आरोप लावणार

आह;े ४६ कारण तुĞही मोशेवर िवǶास ठेवला असता तर

माĎयावर िवǶास ठेवला असता, कारण ĕयाने माĎयािवषयी

िलिहले आह.े ४७ पण तुĞही ĕयाċया िलखाणावर िवǶास ठेवत

नाही, तर माĎया वचनांवर कसा िवǶास ठेवाल?”

६

या गोǸी झाġयानंतर येशू गालीलċया सरोवराċया ɭसĄया

बाजूस गेला čयाला ितिबयă सरोवरसुǪा Ğहणतात. २ तेĢहा

मोठा लोकसमुदाय ĕयाċया मागोमाग चालला, कारण आजारी

असलेġयांवर तो जी िचęहे करीत होता ती ĕयांनी पािहली होती.

३ येशू डȋगरावर जाऊन तेथे आपġया िशĤयांबरोबर बसला. ४

आता वġहांडण हा यɸǯांचा सण जवळ आला होता. ५ तेĢहा

येशू ɯǸी वर कɴन व लोकांचा जमाव आपġयाकडे येत आहे

असे पाɸन िफिलĚपाला Ğहणाला, “आपण या लोकांस खायला

भाकरी कोठ

ू

न िवकत आणणार?” ६ हे तर ĕयाने ĕयाची

परीWा पाहĔयाकरता Ğहटले; कारण आपण काय करणार

आहोत हे ĕयास ठाऊक होते. ७ िफिलĚपाने ĕयास उǥर िदले,

“ĕयांċयातġया Šĕयेकाने थोडे थोडे घेतले तरी दोनशे चांदीċया

नाĔयाċया भाकरी पुरणार नाहीत.” ८ ĕयाċया िशĤयांतला

एकजण, िशमोन पेśाचा भाऊ अंिŝया ĕयास Ğहणाला, ९

“येथे एक लहान मुलगा आह.े ĕयाċयाजवळ पाच जवाċया

भाकरी आिण दोन मासħया आहते; परंतु इतĆयांना ĕया कशा

पुरणार?” १० येशू Ğहणाला, “लोकांस बसवा.” ĕया जागी

पुĤकळ गवत होते, तेĢहा तेथे जे सुमारे पाच हजार पुɴष होते

ते बसले. ११ येशूने ĕया पाच भाकरी घेतġया आिण ĕयाने

उपकार मानġयावर ĕया बसलेġयाना वाटून िदġया. तसेच ĕया

मासħयांतून ĕयांना हवे होते िततके िदले. १२ ते तृĚत झाġयावर

ĕयाने आपġया िशĤयांना सांिगतले, “उरलेले तुकडे गोळा करा,

Ğहणजे काही वाया जाऊ नये.” १३ मग जेवणाĄयांना पुरे

झाġयावर ĕयांनी जवाċया पाच भाकर��चे उरलेले तुकडे गोळा

कɴन बारा टोपġया भरġया. १४ तेĢहा ĕयाने केलेले िचęह

पाɸन ती माणसे Ğहणू लागली, “जगात जो संदेǸा येणार आहे

तो खरोखर हाच आह.े” १५ मग ते येऊन आपणास राजा

करĔयाकिरता बळजबरीने धरĔयाċया बेतात आहते हे ओळखून

येशू पुęहा डȋगरावर एकटाच िनघून गेला. १६ संĘयाकाळ

झाġयावर ĕयाचे िशĤय खाली सरोवराकडे गेले; १७आिण एका

तारवात बसून सरोवराċया ɭसĄया बाजूस कफणăɸमकडे जाऊ

लागले. इतĆयात अंधार झाला होता आिण येशू ĕयांċयाकडे

आला नĢहता. १८आिण मोठा वारा सुटून सरोवर खवळ

ू

लागले

होते. १९ मग ĕयांनी सुमारे सहा िकलोमीटर वġहवून गेġयावर

येशूला पाĔयावɴन तारवाजवळ चालत येताना पािहले आिण

ĕयांना भय वाटले. २० पण तो ĕयांना Ğहणाला, “मी आह,े िभऊ

नका.” २१ Ğहणून ĕयास तारवात घेĔयाची ĕयांना इċछा झाली.

तेवǤात ĕयांला जायचे होते ĕयािठकाणी ताɴ िकनाĄयास

लावले. २२ ɭसĄया िदवशी जो लोकसमुदाय सरोवराċया ɭसĄया

बाजूस उभा होता ĕयांने पािहले की, čया लहान होडीत ĕयाचे

िशĤय बसले होते ĕयाċयािशवाय तेथे ɭसरे ताɴ नĢहते आिण

येशू आपġया िशĤयांबरोबर ĕया तारवावर चढला नĢहता. तर

ĕयाचे िशĤय माś िनघून गेले होते. २३ तरी Šभूने उपकार

मानġयावर ĕयांनी जेथे भाकर खाġली ĕया िठकाणाजवळ

ितिबयाăɸन ɭसरी लहान तारवे आले होते. २४ तेथे येशू नाही व

ĕयाचे िशĤयही नĢहते हे जेĢहा लोकांनी बिघतले तेĢहा ĕयांनीही

होǢा घेतġया व येशूला शोधीत ते कफणăɸमला आले. २५

आिण तो ĕयांना सरोवराċया पलीकडे भेटला तेĢहा ते ĕयास

Ğहणाले, “रĜबी, आपण इकडे कधी आलात?” २६ येशूने ĕयांना

उǥर देऊन Ğहटले, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुĞही िचęहे

बिघतलीत Ğहणून नाही, पण भाकरी खाऊन तृĚत झालात

Ğहणून माझा शोध करता. २७ नǸ होणाĄया अęनासाठी ũम कɴ

नका, पण सावăकािलक जीवनाकरता, िटकणाĄया अęनासाठी

ũम करा. मनुĤयाचा पुś ते तुĞहास देईल, कारण ĕयाċयावर

देविपĕयाने िशĆका मारला आह.े” (aiōnios g166) २८ तेĢहा ते

ĕयास Ğहणाले, “आĞही देवाची कामे करावीत Ğहणून काय

करावे?” २९ येशूने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “देवाचे काम

हचे आहे की, čयाला ĕयाने पाठवले आहे ĕयाċयावर तुĞही

िवǶास ठेवावा.” ३० Ğहणून ते ĕयास Ğहणाले, असे कोणते

िचęह आपण दाखवता की ते बघून आĞही आपġयावर िवǶास

ठेवावा? आपण कोणते कृĕय करता? ३१आमċया पूवăजांनी

अरĔयात माęना खाġला; पिवś शाĥśात असे िलिहले आहे की,

‘ĕयाने ĕयास ĥवगाăतून भाकर खाĔयास िदली.’ ३२ तेĢहा येशू
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ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, मोशेने तुĞहास

ĥवगाăतील भाकर िदली असे नाही, तर माझा िपता ĥवगाăतून

येणारी खरी भाकर तुĞहास देतो. ३३कारण जी ĥवगाăतून उतरते

व जगाला जीवन देते तीच देवाची भाकर होय.” ३४ तेĢहा

ते ĕयास Ğहणाले, “Šभूजी, ही भाकर आĞहास िनĕय ǯा.”

३५ तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “मीच जीवनाची भाकर आह.े

माĎयाकडे जो येतो ĕयास कधीही भूक लागणार नाही आिण जो

माĎयावर िवǶास ठेवतो ĕयास कधीही तहान लागणार नाही.

३६ परंतु तुĞही मला पाहीले असताही िवǶास ठेवत नाही असे

मी तुĞहास सांिगतले. ३७ िपता जे मला देतो ते सवă माĎयाकडे

येईल आिण माĎयाकडे जो येतो ĕयास मी कधीच घालवणार

नाही. ३८कारण मी ĥवगाăतून आलो तो ĥवतःċया इċछेŠमाणे

करायला नाही, पण čयाने मला पाठवले ĕयाċया इċछेŠमाणे

करायला आलो आह.े ३९आिण čयाने मला पाठवले ĕयाची

इċछा हीच आहे की, ĕयाने मला जे सवă िदले आहे ĕयातून मी

काहीही हरवू नये, पण शेवटċया िदवशी मी ते उठवावे. ४०

माĎया िपĕयाची इċछा हीच आहे की, जो कोणी पुśाला पाɸन

ĕयाċयावर िवǶास ठेवतो, ĕयास सावăकािलक जीवन ŠाĚत

Ģहावे; ĕयास मीच शेवटċया िदवशी उठवीन.” (aiōnios g166) ४१

“मी ĥवगाăतून उतरलेली भाकर आह”े असे तो Ğहणाला Ğहणून

यɸदी ĕयाċयािवषयी कुरकुर कɴ लागले. ४२ तेĢहा ते Ğहणाले,

“हा येशू योसेफाचा मुलगा नाही काय? याċया िपĕयाला आिण

आईला आĞही ओळखतो. आता हा कसे Ğहणतो, मी ĥवगाăतून

उतरलो आह?े” ४३ येशूने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞही

आपआपġयात कुरकुर कɴ नका. ४४ čयाने मला पाठवले आहे

ĕया िपĕयाने आकȸष�ġयािशवाय कोणीही माĎयाकडे येऊ शकत

नाही. ĕयास शेवटġया िदवशी मी उठवीन. ४५ संदेĤǝांċया

Ŏंथात िलहीले आहे की, ‘ते सगळे देवाने िशकवलेले असे

होतील’, जो िपĕयाकड

ू

न ऐकून िशकला आहे तो माĎयाकडे

येतो. ४६ जो देवापासून आहे ĕयाने िपĕयाला पािहले आह.े

ĕयाċयािशवाय कोणी िपĕयाला पािहले आहे असे नाही. ४७ मी

तुĞहास खरे खरे सांगतो, जो िवǶास ठेवतो ĕयास सावăकािलक

जीवन ŠाĚत झाले आह.े (aiōnios g166) ४८ मीच जीवनाची

भाकर आह.े ४९ तुमċया पूवăजांनी रानात माęना खाġला आिण

ते मरण पावले. ५० पण ĥवगाăतून उतरणारी भाकर अशी आहे

की ती जर कोणी खाġली तर तो मरणार नाही. ५१ ĥवगाăतून

उतरलेली िजवंत भाकर मीच आह.े या भाकरीतून जो कोणी

खाईल तो सवăकाळ जगेल. जी भाकर मी देईन ती माझा देह

असून ती जगाċया जीवनासाठी आह.े” (aiōn g165) ५२ तेĢहा

यɸǯांनी आपआपġयात वाद वाढवून Ğहटले, “हा आĞहास

आपला देह कसा खायला देऊ शकेल?” ५३ यावɳन येशू ĕयांना

Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुĞही मनुĤयाċया पुśाचा

देह खाġला नाही व ĕयाचे रǘ Ěयाला नाही तर तुमċयामĘये

जीवन नाही. ५४ जो माझा देह खातो आिण माझे रǘ िपतो

ĕयास सावăकािलक जीवन ŠाĚत झाले आहे आिण मीच ĕयास

शेवटġया िदवशी पुęहा उठवीन. (aiōnios g166) ५५कारण माझा

देह खरे खाǯ आहे आिण माझे रǘ खरे पेय आह.े ५६जो माझा

देह खातो आिण माझे रǘ िपतो तो माĎयात राहतो आिण

मी ĕयाċयात राहतो. ५७ जसे िजवंत िपĕयाने मला पाठवले

आिण मी जसा िपĕयामुळे जगतो, तसे जो मला खातो तोसुĘदा

माĎयामुळे जगेल. ५८ ĥवगाăतून उतरलेली भाकर हीच आह.े

तुमċया पूवăजांनी भाकर खाġली तरी ते मरण पावले. हे तसे

नाही. ही भाकर जो खातो तो सवăकाळ जगेल.” (aiōn g165) ५९

कफणăɸमात िशWण देत असताना ĕयाने सभाĥथानात या गोǸी

सांिगतġया. ६० ĕयाċया िशĤयांतील पुĤकळांनी हे ऐकून Ğहटले,

“हे वचन कठीण आह;े हे कोण ऐकून घेऊ शकतो?” ६१

आपले िशĤय यािवषयी कुरकुर करीत आहे हे मनात ओळखून

येशू ĕयांना Ğहणाला, “ǽामुळे तुĞही अडखळता काय? ६२

मनुĤयाċया पुśाला तो आधी होता जेथे होता तेथे जर वर

चढताना पाहाल तर? ६३आĕमा जीवन देणारा आह,े देहापासून

काही लाभ घडवीत नाही. मी तुमċयाशी बोललो ती वचने आĕमा

आिण जीवन अशी आहते. ६४ तरी िवǶास ठेवत नाहीत असे

तुĞहामĘये िकĕयेक आहते” कारण कोण िवǶास ठेवत नाही

आिण आपġयाला कोण धɴन देईल, हे येशू पिहġयापासून

जाणत होता. ६५ तो Ğहणाला, “Ğहणून मी तुĞहास Ğहणले

की, कोणीही मनुĤय, ĕयास िपĕयाने ते िदġयािशवाय, तो

माĎयाकडे येऊ शकत नाही.” ६६ ĕयानंतर, ĕयाċया िशĤयांतले

पुĤकळजण परत गेले आिण ते पुęहा कधी ĕयाċयाबरोबर चालले

नाहीत. ६७ तेĢहा येशू बाराजणांना Ğहणाला, “तुमची पण

जायची इċछा आहे काय?” ६८ तेĢहा िशमोन पेśाने ĕयास

उǥर िदले, “Šभू, आĞही कोणाकडे जाणार? सावăकािलक

जीवनाची वचने तर आपणाकडे आहते. (aiōnios g166) ६९

आिण आĞही िवǶास ठेवला आहे आिण जाणतो की, आपण

देवाचे पिवś पुɴष आपण आहात.” ७० येशूने ĕयांना उǥर

िदले, “मी तुĞहा बाराजणांना िनवड

ू

न घेतले नाही काय? तरी

तुमċयातील एकजण सैतान आह.े” ७१ हे ĕयाने िशमोनाचा

पुś यɸदा इĥकायȌत याċयािवषयी Ğहणले होते; कारण बारा

जणांतला तो एक असून ĕयास धɴन देणार होता.

७

यानंतर येशू गालील Šांतात िफɴ लागला, कारण यɸदी

अिधकारी ĕयास ठार मारायला पाहत होते. Ğहणून ĕयास

यɸदीया Šांतात िफरावेसे वाटले नाही. २ यɸǯांचा मंडपाचा

सण जवळ आला होता. ३ Ğहणून ĕयाचे भाऊ ĕयास Ğहणाले,

“तू इथून नीघ आिण यɸदीया Šांतात जा, Ğहणजे तू करतोस
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ती तुझी कामे तुĎया िशĤयांनीही पाहावीत. ४ जो कोणी

ŠिसǪ होऊ पाहतो तो गुĚतपणे काही करत नाही. तू या गोǸी

करीत असशील तर ĥवतः जगाला Šकट हो.” ५कारण ĕयाचे

भाऊही ĕयाċयावर िवǶास ठेवत नĢहते. ६ ĕयावɴन येशू ĕयांना

Ğहणाला, “सणाला जाĔयाची माझी वेळ अजून आलेली नाही;

तुमची वेळ तर सवăदा िसǪ आह.े ७ जगाने तुमचा Ǳेष करवा हे

शĆय नाही; पण ते माझा Ǳेष करते, कारण मी ĕयाċयािवषयी

साW देतो की, ĕयांची कामे वाईट आहते. ८ तुĞही सणाला वर

जा. मी या सणाला आताच वर जात नाही कारण माझी वेळ

अजून पूणă झालेली नाही.” ९असे ĕयांना सांगून तो गालील

Šांतात रािहला. १० पण ĕयाचे भाऊ सणाला वर गेġयानंतर

तोसुĘदा, उघडपणे न जाता गुĚतपणे वर गेला. ११ तेĢहा, यɸदी

ĕयास सणात शोधीत होते आिण Ğहणत होते, “तो आहे तरी

कोठे?” १२आिण लोकांतही ĕयाċयािवषयी पुĤकळ कुजबुज

सुɴ झाली. कोणी Ğहणत होते, “तो चांगला आहःे” ɭसरे कोणी

Ğहणत होते, “नाही, तो लोकांस फसवतो.” १३ तरी यɸǯांċया

भीतीमुळे कोणीही ĕयाċयािवषयी उघडपणे बोलत नसे. १४ मग

सण अधाă आटोपġयावर येशू वर परमेǶराċया भवनात जाऊन

िशWण देऊ लागला. १५ तेĢहा यɸदी आǳयă कɴन Ğहणू लागले,

“िशकġयावाचून याला िवǯा कशी आली?” १६ ĕयावɴन येशूने

ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “माझी िशकवण माझी नाही तर

čयाने मला पाठिवले ĕयाची आह.े १७ जो कोणी ĕयाċया

इċछेŠमाणे करĔयाची इċछा बाळगील ĕयालाही िशकवण

देवापासून आहे ȫक�वा मी आपġया मनाचे बोलतो हे समजेल.

१८जो आपġया मनाचे बोलतो, तो ĥवतःचाच गौरव करतो, परंतु

आपणाला čयाने पाठवले ĕयाचे गौरव जो पाहतो तो मनुĤय

खरा आहे व ĕयाċयामĘये अनीती नाही. १९ मोशेने तुĞहास

िनयमशाĥś िदले की नाही? तर तुĞही कोणीही िनयमशाĥś

पाळीत नाही. तुĞही मला ठार मारायला का पाहता?” २०

लोकांनी ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तुला भूत लागले आह.े

तुला ठार मारायला कोण पाहतो?” २१ येशूने ĕयांना उǥर

देऊन Ğहटले, “मी एक कृĕय केले व ĕयामुळे तुĞही सवă आǳयă

करता. २२ मोशेने तुĞहास सुंता लावून िदली (तरी ती मोशेपासून

नाही, पण पूवăजांपासून आह.े) आिण तुĞही शĜबाथ िदवशी

मनुĤयाची सुंता करता. २३ मोशेचे िनयमशाĥś मोड

ू

नये Ğहणून

मनुĤयाची सुंता जर शĜबाथ िदवशी होते तर, तर मी शĜबाथ

िदवशी एका मनुĤयास अगदी बरे केले यामुळे तुĞही माĎयावर

रागावता काय? २४ तȋड पाɸन ęयाय कɴ नका तर यथाथă

ęयाय करा.” २५ यावɳन यɴशलेमकरांपैकी िकĕयेकजण Ğहणू

लागले, “čयाला ठार मारायला पाहतात तो हाच ना? २६ पाहा,

तो उघडपणे बोलत आहे आिण ते ĕयास काहीच बोलत नाहीत.

हाच िōĥत आह,े हे खरोखर अिधकाĄयांना कळले आहे काय?

२७ तरी हा कुठला आहे हे आĞहास ठाऊक आह;े पण िōĥत

येईल तेĢहा तो कोठला आहे हे कोणालाही कळणार नाही.” २८

यावɳन येशू परमेǶराċया भवनात िशWण देत असता मोǟाने

Ğहणाला, “तुĞही मला ओळखता आिण मी कुठला आहे हे

तुĞही जाणता; तरीही मी आपण होऊन आलो नाही; čयाने मला

पाठवले तो खरा आहे ĕयास तुĞही ओळखत नाही. २९ मी तर

ĕयास ओळखतो, कारण मी ĕयाċयापासून आहे व ĕयाने मला

पाठवले आह.े” ३० यावɳन ते ĕयास धरĔयास पाहत होते,

तरी कोणी ĕयाċयावर हात टाकला नाही, कारण ĕयाची वेळ

अजून आली नĢहती. ३१ तेĢहा लोकसमुदायातील पुĤकळांनी

ĕयाċयावर िवǶास ठेवला व ते Ğहणू लागले, “िōĥत येईल

तेĢहा याने केलेġया िचęहांपेWा तो काही अिधक काय करणार

आह?े” ३२ लोकसमुदाय ĕयाċयािवषयी अशी कुजबुज करत

आहे हे पɴģयांċया कानावर गेले आिण मुćय याजक लोक

व पɴģयांनी ĕयास धरĔयास कामदार पाठवले. ३३ यावɳन

येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी आणखी थोडा वेळ तुमċयाबरोबर

आहे मग čयाने मला पाठवले ĕयाċयाकडे मी िनघून जाणार

आह.े ३४ तुĞही माझा शोध कराल तरी मी तुĞहास सापडणार

नाही आिण जेथे मी असेन तेथे तुĞही येऊ शकणार नाही.” ३५

यामुळे यɸदी आपसात Ğहणाले, “हा आपġयाला सापडणार

नाही असा हा कोठे जाईल? हा Ŏीकमधील आपġया पांगलेġया

यɸदी लोकांस जाऊन ĕयांस िशकवील काय? ३६ हा जे Ğहणतो

की, ‘तुĞही माझा शोध कराल आिण मी तुĞहास सापडणार

नाही आिण मी असेन ितथे तुĞही येऊ शकणार नाही,’ हे

Ğहणणे काय आह?े” ३७ मग सणाċया शेवटġया िदवशी Ğहणजे

मोǟा िदवशी, येशू उभा राɸन मोǟाने Ğहणाला, “कोणी

तहानलेला असेल तर ĕयाने माĎयाकडे यावे आिण Ěयावे. ३८जो

माĎयावर िवǶास ठेवतो ĕयाċया अंतःकरणातून शाĥśलेखात

सांिगतġयाŠमाणे िजवंत पाĔयाċया नǯा वाहतील.” ३९

čयांनी ĕयाċयावर िवǶास ठेवला ĕयांना जो आĕमा िमळणार

होता, ĕयाċयािवषयी ĕयाने हे Ğहटले. तोपयȁत पिवś आĕमा

िदलेला नĢहता, कारण अजून येशूचे गौरव झाले नĢहते. ४०

लोकसमुदायातील िकĕयेकजण हे शĜद ऐकून Ğहणत होते,

“खरोखर, हा तो संदेǸा आह.े” ४१ िकĕयेक Ğहणाले, “हा

िōĥत आह.े” ɭसरे िकĕयेक Ğहणाले, “िōĥत गालील Šांतातून

येणार आहे काय? ४२ दािवदाċया वंशाचा आिण čया गावात

दावीद होता ĕया बेथलेहमेातून िōĥत येईल अस शाĥśलेख

Ğहणत नाही काय?” ४३ यावɳन ĕयाċयामुळे लोकात फूट

झाली. ४४ ĕयांċयातील िकĕयेकजण ĕयास धरायला पाहत होते,

तरी कोणी ĕयाċयावर हात टाकले नाहीत. ४५ मग कामदार

मुćय याजकांकडे व पɴģयांकडे आले, तेĢहा ते ĕयांना Ğहणाले,

“तुĞही ĕयास का आणले नाही?” ४६कामदारांनी उǥर िदले,
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“कोणीही मनुĤय ĕयाċयासारखा कधी बोलला नाही.” ४७ तेĢहा

पɴģयांनी ĕयांना उǥर िदले, “तुĞहीपण फसलात काय? ४८

अिधकाĄयांपैकी ȫक�वा पɴģयांपैकी कोणी ĕयाċयावर िवǶास

ठेवला आहे काय? ४९ पण हा जो लोकसमुदाय िनयमशाĥś

जाणत नाही तो शािपत आह.े” ५० पूवȃ ĕयाċयाकडे आलेला

आिण ĕयांċयातला एक असलेला िनकदेम ĕयांना Ğहणाला. ५१

“एखाǯा मनुĤयाचे ऐकĔयाअगोदर आिण तो काय करतो याची

माहीती कɴन घेतġयावाचून आपले िनयमशाĥś ĕयाचा ęयाय

करते काय?” ५२ ĕयांनी ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞहीपण

गालील Šांतातले आहात काय? शोधा आिण बघा, कारण

गालील Šांतातून संदेǸा उǭवत नाही.” ५३ मग ते सवăजण

आपआपġया घरी गेले.

८

येशू जैतूनाċया डȋगराकडे गेला, २ नंतर पहाटसे तो पुęहा

परमेǶराċया भवनात आला, तेĢहा सवă लोक ĕयाċयाकडे

आले आिण तो बसून ĕयांना िशकवू लागला. ३ तेĢहा ǲिभचार

करत असतांना धरलेġया एका ĥśीला िनयमशाĥśाचे िशWक

व पɴशी यांनी ĕयाċयाकडे आणले व ितला मĘयभागी उभे

कɴन ते ĕयास Ğहणाले, ४ “गुɴजी, ही ĥśी ǲिभचार करीत

असताना धरĔयात आली. ५ मोशेने िनयमशाĥśात आĞहास

अशी आXा िदली आहे की, अशांना दगडमार करावी, तर

आपण िहċयािवषयी काय Ğहणता?” ६ ĕयास दोष लावायला

आपणास काहीतरी िमळावे Ğहणून ĕयाची परीWा पाहĔयाकरता

ते असे Ğहणाले. पण येशू खाली आणून आपġया बोटाने

जिमनीवर िलɸ लागला. ७आिण ते ĕयास एकसारखे िवचारत

असता तो उठ

ू

न ĕयांना Ğहणाला, “तुमċयात जो कोणी िनĤपाप

असेल ĕयाने Šथम ितċयावर एक दगड टाकावा.” ८ मग तो

पुęहा खाली ओणवून जिमनीवर िलɸ लागला. ९ हे शĜद ऐकून

वृǪातġया वृǪापासून तो सरळ शेवटġया मनुĤयापयȁत ते सवă

एकामागून एक िनघून गेले, येशू एकटा रािहला आिण ती ĥśी

मĘयभागी उभी होती. १० नंतर येशू उठला व ĕया ĥśीिशवाय

तेथे कोणीही नाही असे पाɸन ितला Ğहणाला, “मुली, तुला

दोष देणारे कोठे आहते? तुला कोणी दंड ठरवला नाही काय?”

११ ती Ğहणाली, “Šभूजी, कोणी नाही.” तेĢहा येशू ितला

Ğहणाला, “मी देखील तुला दोषी ठरवीत नाही; जा, यापुढे

पाप कɴ नको.” १२ पुढे येशू पुęहा ĕयांना Ğहणाला, “मीच

जगाचा Šकाश आह;े जो मला अनुसरतो तो अंधारात चालणारच

नाही, तर ĕयाċयाजवळ जीवनाचा Šकाश राहील.” १३ यावɳन

पɴशी ĕयास Ğहणाले, “तुĞही ĥवतःिवषयी साW देता, तुमची

साW खरी नाही.” १४ येशूने ĕयांना उǥर देऊन Ğहटले, “मी

ĥवतःिवषयी साW िदली तरी माझी साW खरी आह,े कारण मी

कोठ

ू

न आलो आिण कोठे जाणार हे मला माहीत आह;े पण मी

कोठ

ू

न आलो आिण कोठे जाणार हे तुĞहास माहीत नाही. १५

तुĞही देहानुसार ęयाय करता; मी कुणाचा ęयाय करीत नाही.

१६आिण जरी मी कोणाचा ęयाय करतो, तरी माझा ęयाय खरा

आहे कारण मी एकटा नाही तर मी आहे व čयाने मला पाठवले

तोसुĘदा आह.े १७ तुमċया िनयमशाĥśात असे िलिहले आहे

की, दोघा मनुĤयांची साW खरी आह.े १८ मी ĥवतःिवषयी साW

देणारा आहे आिण čया िपĕयाने मला पाठवले आहे तोसुĘदा

माĎयािवषयी साW देतो.” १९ यावɳन ते ĕयास Ğहणाले,

“तुमचा िपता कोठे आह?े” येशूने उǥर िदले, “तुĞही मला ȫक�वा

माĎया िपĕयालाही ओळखत नाही. तुĞही मला ओळखले असते

तर माĎया िपĕयालाही ओळखले असते.” २० तो परमेǶराċया

भवनात िशकवीत असताही वचने जामदारखाęयात बोलला;

पण कोणीही ĕयाċयावर हात टाकले नाहीत, कारण ĕयाची वेळ

अजून आलेली नĢहती. २१ पुęहा तो ĕयांना Ğहणाला, “मी िनघून

जातो आिण तुĞही माझा शोध कराल व तुĞही आपġया पापात

मराल, मी जेथे जातो ितकडे तुĞही येऊ शकत नाही.” २२

यावर यɸदी Ğहणाले, “हा आĕमहĕया करणार काय? कारण हा

Ğहणतो की, मी जाईन ितथे तुĞहास येता येणार नाही.” २३

तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही खालचे आहात, मी वरचा आह;े

तुĞही या जगाचे आहा, मी या जगाचा नाही. २४ Ğहणून मी

तुĞहास सांिगतले की, तुĞही तुमċया पापात मराल; कारण, मी

तो आहे असा तुĞही िवǶास न धरġयास तुĞही आपġया पापात

मराल.” २५ यावɳन ते ĕयास Ğहणाले, “तू कोण आहसे?”

येशू ĕयांना Ğहणाला, “पिहġयापासून तुĞहास जे सांगत आलो

तेच नाही का? २६ मला तुमċयािवषयी पुĤकळ बोलायचे आहे

व ęयायिनवाडा करायचा आह,े पण čयाने मला पाठवले तो

खरा आहे आिण čया गोǸी मी ĕयाċयाकड

ू

न ऐकġया ĕया मी

जगाला सांगतो.” २७ तो ĕयांċयाशी िपĕयािवषयी बोलत होता

हे ĕयांना कळले नाही. २८ तेĢहा येशू ĕयांना Ğहणाला, “तुĞही

जेĢहा मनुĤयाċया पुśाला उंच कराल तेĢहा तुĞहास हे कळेल

की तो मी आहे आिण मी ĥवतः काही करीत नाही तर िपĕयाने

मला सांिगतġयाŠमाणे मी हे करतो. २९ čयाने मला पाठवले

तो माĎयाबरोबर आह;े ĕयाने मला एकटे सोडले नाही; कारण

मी नेहमी ĕयास आवडणाĄया गोǸी करतो.” ३० येशू हे बोलत

असता पुĤकळ जणांनी ĕयाċयावर िवǶास ठेवला. ३१ čया

यɸǯांनी ĕयाċयावर िवǶास ठेवला ĕयांना येशू Ğहणाला, “तुĞही

माĎया वचनात रािहला तर खरोखर माझे िशĤय आहात. ३२

तुĞहास सĕय समजेल आिण सĕय तुĞहास बंधनमुǘ करील.”

३३ ĕयांनी ĕयास उǥर िदले, “आĞही अŢाहामाचे वंशज आहोत

आिण कधीही कोणाचे दास झालो नाही. तुĞही आĞहास कसे

Ğहणता की, तुĞही ĥवतंś केले जाल?” ३४ येशूने ĕयांना उǥर

िदले, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, जो कोणी पाप करतो तो
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पापाचा दास आह.े ३५ दास सवăकाळ घरात राहत नाही; पुś

सवăकाळ घरात राहत. (aiōn g165) ३६ Ğहणून जर पुśाने तुĞहास

बंधनमुǘ केले तर तुĞही, खरोखर, बंधनमुǘ Ģहाल. ३७ मी

जाणतो की, तुĞही अŢाहामाचे वंशज आहात, तरी तुमċयामĘये

माĎया वचनाला जागा नाही, Ğहणून तुĞही मला जीवे मारायला

पाहता. ३८ मी िपĕयाजवळ जे पािहले ते बोलतो, तसेच तुĞही

आपġया िपĕयाकड

ू

न जे ऐकले ते करता.” ३९ ĕयांनी ĕयास

उǥर िदले, “अŢाहाम आमचा िपता आह.े” येशू ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही अŢाहामाची मुले आहात तर अŢाहामाची कृĕये कराल.

४० परंतु čयाने देवापासून ऐकलेले सĕय तुĞहास सांिगतले

ĕया मनुĤयास Ğहणजे मला तुĞही आता ठार मारायला पाहता.

अŢाहामाने असे केले नाही. ४१ तुĞही आपġया िपĕयाċया कृĕये

करता.” ते ĕयास Ğहणाले, “आमचा जęम ǲिभचारापासून

झाला नाही. आĞहास एकच िपता Ğहणजे देव आह.े” ४२ येशूने

ĕयांना Ğहटले, “देव जर तुमचा िपता असता तर तुĞही माĎयावर

Šीती केली असती; कारण मी देवापासून िनघालो व आलो,

मी ĥवतः होऊन आलो नाही, पण ĕयाने मला पाठवले. ४३

तुĞही माझे बोलणे का समजून घेत नाही? याचे कारण हचे

की, तुमċयाकड

ू

न माझे वचन ऐकवत नाही. ४४ तुĞही आपला

िपता सैतान यापासून झाला आहात आिण तुमċया िपĕयाċया

वासनांŠमाणे कɴ पाहता. तो Šारंभापासून मनुĤय घात करणारा

होता आिण तो सĕयात िटकला नाही, कारण ĕयाċयामĘये सĕय

नाही. तो जेĢहा खोटे बोलतो तेĢहा तो ĥवतःचे बोलतो, कारण तो

लबाड व लबाडीचा िपता आह.े ४५ पण मी तुĞहास खरे सांगतो

Ğहणून तुĞही माĎयावर िवǶास ठेवत नाही. ४६ तुमċयातला

कोण मला पापी ठरवतो? मी खरे सांगत असता तुĞही माĎयावर

का िवǶास ठेवत नाही? ४७ देवापासून असणारा देवाची वचने

ऐकतो. तुĞही देवापासून नाही Ğहणून तुĞही ऐकत नाही.” ४८

यɸǯांनी ĕयास उǥर देऊन Ğहटले, “तुĞही शोमरोनी आहात व

तुĞहास भूत लागले आह,े हे जे आĞही Ğहणतो ते बरोबर आहे

की नाही?” ४९ येशूने ĕयांना उǥर िदले, “मला भूत लागले

नाही; तर मी आपġया िपĕयाचा सęमान करतो आिण तुĞही

माझा अपमान करता. ५० मी ĥवतःचे गौरव कɴ पाहत नाही; ते

पाहणारा व ęयायिनवाडा करणारा आहचे. ५१ मी तुĞहास खरे

खरे सांगतो, जर कोणी माझे वचने पाळील तर ĕयास मरणाचा

अनुभव कधीही येणार नाही.” (aiōn g165) ५२ यɸदी लोक

ĕयास Ğहणाले, “आता आĞहास कळले की, तुĞहास भूत लागले

आह.े अŢाहाम मरण पावला आिण संदेǸहेी मरण पावले; आिण

तुĞही Ğहणता की, कोणी माझे वचन पाळील तर तो कधी मरण

अनुभवणार नाही. (aiōn g165) ५३आमचा िपता अŢाहाम मरण

पावला; ĕयाċयापेWा तुĞही मोठे आहात काय? आिण संदेǸहेी

मरण पावले; तुĞही ĥवतःला काय समजता?” ५४ येशूने उǥर

िदले, “मी ĥवतःचे गौरव केले तर माझे गौरव काहीच नाही,

माझे गौरव करणारा माझा ĥवगȃय िपता आह,े तो आमचा देव

आहे असे तुĞही ĕयाċयािवषयी Ğहणता. ५५ तरी तुĞही ĕयास

ओळखले नाही, मी ĕयास ओळखतो आिण मी ĕयास ओळखत

नाही असे जर मी Ğहणेन, तर मी तुमċयासारखा लबाड ठरेन.

पण, मी ĕयास ओळखतो आिण ĕयाचे वचन पाळतो. ५६

माझा िदवस बघायला तुमचा िपता अŢाहाम उġलसीत झाला;

तो ĕयाने पािहला व ĕयास आनंद झाला.” ५७ यɸदी ĕयास

Ğहणाले, “तुĞहास अजून पęनास वषȆ झाली नाहीत आिण तुĞही

अŢाहामाला पािहले आहे काय?” ५८ येशू ĕयांना Ğहणाला,

“मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, अŢाहामाचा जęम झाला ĕयापुवȃ

मी आह.े” ५९ यावɳन ĕयांनी ĕयास मारायला दगड उचलले,

पण येशू परमेǶराċया भवनामधून गुĚतपणे िनघून गेला.

९

तो ितकड

ू

न पुढे जात असता एक जęमपासूनचा आंधळा

मनुĤय ĕयाċया ɯǸीस पडला. २ तेĢहा ĕयाċया िशĤयांनी

ĕयास िवचारले, “रĜबी, कोणाċया पापामुळे हा असा आंधळा

जęमास आला? याċया की याċया आई-वडीलांċया?” ३ येशूने

उǥर िदले, “ǽाने ȫक�वा याċया आई-वडीलाने पाप केले असे

नाही, तर याċयाठायी देवाची कायȆ Šकट Ģहावीत Ğहणून हा

असा जęमास आला. ४ čयाने मला पाठवले ĕयाची कामे िदवस

आहे तोपयȁत आपġयाला केली पािहजेत. राś येणार आह.े

ितċयात कोणालाही काम करता येणार नाही. ५ मी जगात आहे

तोपयȁत मी जगाचा Šकाश आह.े” ६असे बोलून तो जिमनीवर

थुंकला व थुंकीने ĕयाने िचखल केला, तो िचखल ĕयाċया

डोħयांस लावला. ७आिण ĕयास Ğहटले, “जा, िशलोहाċया

तħयात धू.” (याचा अथă पाठवलेला) Ğहणून ĕयाने जाऊन

धुतले आिण तो डोळस होऊन पाɸ लागला. ८ Ğहणून ĕयाचे

शेजारी व čयांनी ĕयास भीक मागताना पूवȃ पािहले होते ते

Ğहणाले, “तो जो बसून भीक मागत असे तो हाच ना?” ९

कोणी Ğहणाले, “हा तो आह.े” ɭसरे Ğहणाले, “नाही, हा

ĕयाċयासारखा आह.े” पण तो Ğहणाला, “मी तोच आह.े” १०

Ğहणून ते ĕयास Ğहणाले, “मग तुझे डोळे कसे उघडले?” ११

ĕयाने उǥर िदले, “येशू नावाċया मनुĤयाने िचखल कɴन माĎया

डोħयांस लावला आिण तो मला Ğहणाला, ‘िशलोहवर जाऊन

धू.’ मी जाऊन धुतले आिण मला िदसू लागले.” १२ तेĢहा ĕयांनी

Ğहटले, “तो कोठे आह?े” तो Ğहणाला, “मला माहीत नाही.”

१३ तो जो पूवȃ आंधळा होता ĕयास ĕयांनी पɴģयांकडे नेले, १४

čयािदवशी येशूने िचखल कɴन ĕयाचे डोळे उघडले तो िदवस

शĜबाथ होता. १५ Ğहणून पɴģयांनीही ĕयास पुęहा िवचारले.

“तुला कसे िदसू लागले?” आिण तो ĕयांना Ğहणाला, “ĕयाने

माĎया डोħयांस िचखल लावला, तो मी धुऊन टाकġयावर,
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मला िदसू लागले.” १६ तेĢहा पɴģयांतील िकĕयेक Ğहणाले,

“हा मनुĤय देवापासून नाही, कारण तो शĜबाथ पाळीत नाही.”

पण ɭसरे Ğहणाले, “जो मनुĤय पापी आहे तो असली िचęहे

कशी कɴ शकतो?” १७ Ğहणून, पुęहा ते ĕया आंधħयाला

Ğहणाले, “ĕयाने जर तुझे डोळे उघडले तर तू ĕयाċयािवषयी काय

Ğहणतोस?” तो Ğहणाला, “तो एक संदेǸा आह.े” १८ Ğहणून

यɸदी अिधकाĄयांनी čयाला ɯǸी आली होती ĕयाċयािवषयी

ĕयाċया आई-वडीलांना बोलवून िवचारपूस करीपयȁत, तो पूवȃ

आंधळा असून व आता डोळस झाला आह,े यावर िवǶास

ठेवला नाही. १९ ĕयांनी ĕयांना िवचारले, “तुमचा जो मुलगा

आंधळा जęमला Ğहणून तुĞही Ğहणता तो हा आहे काय? मग

आता ĕयास कसे िदसते?” २० ĕयाċया आई-वडीलानी उǥर

िदले, “हा आमचा मुलगा आह;े आिण हा आंधळा जęमला

होता हे आĞहास माहीत आह.े २१ तरी आता ĕयास कसे िदसू

लागले हे आĞहास माहीत नाही ȫक�वा ĕयाचे डोळे कोणी उघडले

हहेी आĞहास माहीत नाही. ĕयास िवचारा, तो वयात आलेला

आह,े तो ĥवतःिवषयी सांगेल.” २२ ĕयाċया आई-वडीलांना

यɸदी अिधकाĄयांचे भय होते Ğहणून ते असे Ğहणाले, कारण,

तो िōĥत आहे असे कोणी पĕकरġयास ĕयास सभाĥथानातून

घालवावे, असे यɷǯांचे आधीच एकमत झाले होते. २३ यामुळे

ĕयाċया आई-वडीलानी Ğहटले, “तो वयात आलेला आह,े ĕयास

िवचारा.” २४ तेĢहा जो मनुĤय आंधळा होता ĕयास ĕयांनी

ɭसĄयांदा बोलावले आिण ते ĕयास Ğहणाले, “देवाचे गौरव कर;

हा मनुĤय पापी आहे हे आĞही जाणतो.” २५ यावɳन ĕयाने उǥर

िदले, “तो पापी आहे ȫक�वा नाही हे मी जाणत नाही. मी एक

गोǸ जाणतो; मी पूवȃ आंधळा होतो आिण आता मला िदसते.”

२६ Ğहणून ते ĕयास Ğहणाले, “ĕयाने तुला काय केले? ĕयाने तुझे

डोळे कसे उघडले?” २७ ĕयाने ĕयांना उǥर िदले, “मी तुĞहास

आताच सांिगतले, तरी तुĞही ऐकले नाही; ते पुęहा ऐकायची

इċछा का करता? तुĞहीही ĕयाचे िशĤय होऊ पाहता काय?”

२८ तेĢहा ĕयांनी ĕयाची Ȭन�दा कɴन आिण ते ĕयास Ğहणाले,

“तू ĕयाचा िशĤय आहसे; आĞही मोशेचे िशĤय आहोत. २९ देव

मोशेबरोबर बोलला हे आĞहास माहीत आह.े हा कोठला आहे हे

आĞहास माहीत नाही.” ३० ĕया मनुĤयाने ĕयांना उǥर िदले “हचे

तर मोठे आǳयă आहे की, हा कोठला आहे हे तुĞहास माहीत

नाही; आिण तरी ĕयाने माझे डोळे उघडले. ३१आपġयाला

हे माहीत आहे की, देव पापी लोकांचे ऐकत नाही, तर जो

मनुĤय देवाचा उपासक आहे आिण जो ĕयाċया इċछेŠमाणे

करतो ĕयाचे तो ऐकतो. ३२आंधळा जęमलेġया कोणाचे डोळे

उघडġयाचे युगाċया आरंभापासून कधी कोणाċया ऐकĔयात

आले नĢहते. (aiōn g165) ३३ हा जर देवापासून नसता तर याला

काही करता आले नसते.” ३४ ĕयांनी ĕयास Ğहटले, “तू सवăĥवी

पापात जęमलास आिण तू आĞहास िशकवतोस काय?” आिण

ĕयांनी ĕयास बाहरे घालवले. ३५ ĕयांनी ĕयास बाहरे घालवले हे

येशूने ऐकले; आिण ĕयास तो सापडġयावर तो ĕयास Ğहणाला,

“तू मनुĤयाċया पुśावर िवǶास ठेवतोस काय?” ३६ ĕयाने उǥर

िदले, “साहबे, मी ĕयाċयावर िवǶास ठेवावा असा तो कोण

आह?े” ३७ येशूने ĕयास Ğहटले, “तू ĕयास पािहले आहे आिण

तुĎयाबरोबर आता बोलत आहे तोच तो आह.े” ३८ तो Ğहणाला,

“Šभूजी, मी िवǶास ठेवतो.” आिण ĕयाने ĕयास नमन केले. ३९

तेĢहा येशू Ğहणाला, “मी ęयायिनवाǢासाठी या जगात आलो

आह;े यासाठी की, čयांना िदसत नाही ĕयांना िदसावे आिण

čयांना िदसते ĕयांनी आंधळे Ģहावे.” ४० तेĢहा पɴģयांतील जे

ĕयाċयाबरोबर होते ĕयांनी या गोǸी ऐकġया; आिण ते ĕयास

Ğहणाले, “आĞही पण आंधळे आहोत काय?” ४१ येशू ĕयांना

Ğहणाला, “तुĞही आंधळे असता तर तुĞहास पाप नसते, परंतु

तुĞही Ğहणता की, ‘आĞहास आता िदसते’, Ğहणून तुमचे पाप

तसेच राहते.”

१०

“मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, जो मȅढवाǢांत दरवाजातून

न जातां ɭसरीकड

ू

न चढ

ू

न जातो, तो चोर आिण लुटाɴ

आह.े २ जो दरवाजाने आत जातो तो मȅढपाळ आह.े ३

ĕयाċयासाठी Ǳारपाल दरवाजा उघडतो आिण मȅढरे ĕयाची वाणी

ऐकतात. तो आपġया मȅढरांना čयाċया ĕयाċया नावाने हाक

मारतो आिण ĕयांना बाहरे नेतो; ४आिणआपली सवă मȅढरे बाहरे

काढġयावर तो ĕयांċयापुढे चालतो आिण मȅढरे ĕयाċयामागे

चालतात; कारण ती ĕयाचा वाणी ओळखतात. ५ ती परĆयाċया

मागे कधीच जाणार नाहीत, तर ती ĕयाċयापासून पळतील;

कारण ती परĆयांची वाणी ओळखीत नाहीत.” ६ येशूने ĕयांना

हा दाखला सांिगतला. तरी čया गोǸी तो ĕयांċयाबरोबर बोलला

ĕया काय आहते हे ĕयांना समजले नाही. ७ Ğहणून येशू ĕयांना

पुęहा Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो की, मी मȅढरांचे

Ǳार आह.े ८ जे माĎया पूवȃ आले ते सवă चोर आिण लुटाɴ

आहते, ĕयाचे मȅढरांनी ऐकले नाही. ९ मी Ǳार आह;े माĎयाǱारे

कोणी आत जाईल तर ĕयाचे तारण होईल; तो आत येईल

आिण बाहरे जाईल आिण ĕयास खावयास िमळेल. १० चोर

तर, तो केवळ चोरी, घात व नाश करायला येतो. मी तर ĕयांना

जीवन ŠाĚती Ģहावी व िवपुलपणे Ģहावी Ğहणून आलो आह.े ११

मी उǥम मȅढपाळ आह;े उǥम मȅढपाळ मȅढरांकिरता आपला

जीव देतो. १२ जो मȅढपाळ नाही तर मोलकरीच आहे आिण

čयाची ĥवतःची मȅढरे नाहीत, तो लांडĈयाला येत असलेले पाɸन

मȅढरे सोड

ू

न पळ

ू

न जातो; आिण लांडगा ĕयांċयावर झडप घालून

धरतो ĕयांची दाणादाण करतो. १३ मोलकरी पळ

ू

न जातो कारण

तो मोलकरीच आहे आिण ĕयास मȅढरांची काळजी नाही. १४
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मी उǥम मȅढपाळ आह;े आिण, जसा िपता मला ओळखतो

आिण मी िपĕयाला ओळखतो तसे जे माझे आहते ĕयांना मी

ओळखतो आिण जे माझे आहते ते मला ओळखतात; १५

आिण मी मȅढरांसाठी आपला जीव देतो. १६ या मȅढवाǢातली

नाहीत अशी माझी ɭसरी मȅढरे आहते; तीही मला आणली

पािहजेत आिण ती माझी वाणी ऐकतील. मग एक कळप

आिण एक मȅढपाळ असे होईल. १७ मी आपला जीव परत

घेĔयाकिरता देतो Ğहणून िपता माĎयावर Šीती करतो. १८

कोणी तो माĎयापासून घेत नाही. तर मी होऊनच तो देतो.

मला तो देĔयाचा अिधकार आहे आिण मला तो परत घेĔयाचा

अिधकार आह.े ही आXा मला माĎया िपĕयापासून िमळाली

आह.े” १९ Ğहणून या शĜदांवɴन यɸदी लोकात पुęहा फूट

पडली. २० ĕयांċयातील पुĤकळजण Ğहणाले, “ĕयाला भूत

लागले आहे आिण तो वेडा आह.े तुĞही ĕयाचे का ऐकता?” २१

ɭसरे Ğहणाले, “ही वचने भूत लागलेġया मनुĤयाची नाहीत.

भूताला आंधħयाचे डोळे उघडता येतात काय?” २२ तेĢहा

यɴशलेम शहरात पुनःĥथापनेचा सण असून िहवाळा होता. २३

आिण येशू परमेǶराċया भवनात शलमोनाċया देवडीत िफरत

होता. २४ Ğहणून यɸदी लोक ĕयाċयाभोवती जमले आिण ĕयास

Ğहणाले, “आपण कोठवर आमची मने संशयात ठेवणार? तुĞही

िōĥत असाल तर आĞहास उघडपणे सांगा.” २५ येशूने ĕयांना

उǥर िदले, “मी तुĞहास सांिगतले तरी तुĞही िवǶास ठेवत नाही.

मी माĎया िपĕयाċया नावाने जी कामे करतो ती माĎयािवषयी

साW देतात. २६ तरी तुĞही िवǶास ठेवत नाही, कारण तुĞही

माĎया मȅढरांपैकी नाही. २७ माझी मȅढरे माझी वाणी ऐकतात,

मी ĕयांना ओळखतो आिण ती माĎयामागे येतात. २८ मी ĕयांना

सावăकािलक जीवन देतो; ĕयांचा कधीही नाश होणार नाही

आिण कोणी ĕयांना माĎया हातातून िहसकावून घेणार नाही.

(aiōn g165, aiōnios g166) २९ िपĕयाने मला जे िदले ते सवाȁɸन

मोठे आहे आिण िपĕयाċया हातातून ते कोणी िहसकावून घेऊ

शकत नाही. ३० मी आिण िपता एक आहोत.” ३१ तेĢहा यɸदी

लोकांनी ĕयास दगडमार करायला पुęहा दगड उचलले. ३२

येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी माĎया ĥवगȃय िपĕयाकडची पुĤकळ

चांगली कामे तुĞहास दाखवली आहते. ĕया कामांतील कोणĕया

कामाकरता तुĞही मला दगडमार करता?” ३३ यɸदी लोकांनी

ĕयास उǥर िदले, “आĞही चांगġया कामासाठी तुला दगडमार

करीत नाही, पण ɭभाăषणासाठी करतो; कारण तू मनुĤय असून

ĥवतःला देव Ğहणवतोस.” ३४ येशूने ĕयांना Ğहटले, “तुĞही

देव आहा, असे मी Ğहणालो हे तुमċया शाĥśात िलिहले नाही

काय? ३५ čयांना देवाचे वचन ŠाĚत झाले ĕयांना जर ĕयाने देव

Ğहणले आिण शाĥśलेखाचा भंग होत नाही, ३६ तर čयाला

िपĕयाने पिवś कायाăĥतव नेमून जगात पाठवले, ĕया मला, मी

देवाचा पुś आहे असे Ğहटġयावɴन तुĞही ‘ɭभाăषण करता’ असे

तुĞही मला Ğहणता काय? ३७ मी जर माĎया िपĕयाची कामे

करीत नसेन तर माĎयावर िवǶास ठेवू नका. ३८ पण जर मी

ती करीतो तर माĎयावर िवǶास न ठेवला तरी ĕया कामांवर

िवǶास ठेवा. अशासाठी की, माĎयामĘये िपता आहे आिण

िपĕयामĘये मी आह.े हे तुĞही ओळखून ĉयावे.” ३९ ते ĕयास

पुęहा धरावयास पाɸ लागले, परंतु तो ĕयांċया हाती न लागता

िनघून गेला. ४० मग तो पुęहा यादȆनेċया पलीकडे जेथे योहान

पिहġयाने बािĚतĥमा करीत असे ĕयािठकाणी जाऊन रािहला.

४१ तेĢहा पुĤकळ लोक आले; ते Ğहणाले, “योहानाने काही िचęह

केले नाही हे खरे आह,े तरी योहानाने याċयािवषयी जे काही

सांिगतले ते सवă खरे आह.े” ४२ तेथे पुĤकळ जणांनी ĕयाċयावर

िवǶास ठेवला.

११

आता बेथानीतील लाजर नावाचा एक मनुĤय आजारी

होता. हे मरीया व ितची बहीण माथाă या ĕयाच गावċया

होĕया. २ ितने सुवािसक तेल घेऊन Šभूला लावले व आपġया

केसांनी ĕयाचे पाय धुतले ती हीच मरीया होती आिण ितचा

भाऊ लाजर आजारी होता. ३ Ğहणून ĕयाċया बिहणȂनी येशूला

िनरोप पाठवून कळवले, “Šभूजी, बघा, आपण čयाċयावर Šीती

करता तो आजारी आह.े” ४ पण ते ऐकून येशू Ğहणाला, “हा

आजार मरणासाठी नाही पण देवाċया गौरवासाठी आह;े Ğहणजे

देवाċया पुśाचे ĕयाċयायोगे गौरव Ģहावे.” ५आता मरीया व

ितची बहीण माथाă आिण लाजर यांċयावर येशू Šीती करीत

होता. ६ Ğहणून तो आजारी आहे हे ĕयाने ऐकले तरी तो होता ĕया

िठकाणीच आणखी दोन िदवस रािहला. ७ मग ĕयानंतर, ĕयाने

िशĤयांना Ğहटले, “आपण पुęहा यɸदीया Šांतात जाऊ या.” ८

िशĤय ĕयास Ğहणाले, “रĜबी, यɸदी लोक आपġयाला आताच

दगडमार कɴ पाहत होते आिण आपण पुęहा ितकडे जाता

काय?” ९ येशूने उǥर िदले, “िदवसाचे बारा तास आहते की

नाहीत? िदवसा जर कोणी चालतो तर ĕयास ठेच लागत नाही,

कारण तो या जगाचा उजेड पाहतो; १० पण जर कोणी राśी

चालतो तर ĕयास ठेच लागते कारण ĕयाċयाठायी उजेड नाही.”

११ येशू या गोǸी बोलġयावर, तो ĕयांना Ğहणाला, “आपला

िमś लाजर झोपला आह,े पण मी ĕयास झोपेतून उठवावयास

जातो.” १२ Ğहणून ĕयाचे िशĤय ĕयास Ğहणाले, “Šभूजी, ĕयास

झोप लागली असेल तर तो बरा होईल.” १३आता येशू ĕयाċया

मरणािवषयी बोलला होता. झोपेतून िमळĔयाĄया आरामािवषयी

बोलतो असे ĕयांना वाटले. १४ मग येशूने उघडपणे सांिगतले,

“लाजर मरण पावला आह.े १५आिण मी ितथे नĢहतो Ğहणून

तुमċयासाठी मला आनंद वाटतो, कारण माझी अशी इċछा आहे

की, तुĞही िवǶास ठेवावा. तरी आपण ĕयाċयाकडे जाऊ या.”
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१६ मग čयाला िदɭम Ğहणत तो थोमा आपġया सोबतीċया

िशĤयांना Ğहणाला, “आपणही याċयाबरोबर मरावयास जाऊ

या.” १७ मग येशू आला तेĢहा ĕयास कळले की, ĕयास कबरेत

ठेऊन चार िदवस झाले आहते. १८आता बेथानी नगर यɴशलेम

शहरापासून सुमारे तीन िकलोमीटर होते. १९ आिण यɸदी

लोकांपैकी पुĤकळजण माथाă व मरीया यांċयाकडे ĕयांċया

भावाबǩल ĕयांचे सांĕवन करĔयास आले होते. २० Ğहणून

येशू येत आहे हे ऐकताच माथाă ĕयास जाऊन भेटली, पण

मरीया घरांतच बसून रािहली. २१ तेĢहा माथाă येशूला Ğहणाली,

“Šभूजी, आपण येथे असता तर माझा भाऊ मरण पावला

नसता. २२ तरी आताही जे काही आपण देवाजवळ मागाल ते

देव आपġयाला देईल, हे मला ठाऊक आह.े” २३ येशूने ितला

Ğहटले, “तुझा भाऊ पुęहा उठेल.” २४ माथाă ĕयास Ğहणाली,

“तो शेवटġया िदवशी पुनɳĕथानसमयी पुęहा उठेल हे मला

ठाऊक आह.े” २५ येशूने ितला Ğहटले, “पुनɳĕथान व जीवन

मीच आह.े जो माĎयावर िवǶास ठेवतो तो मरण पावला असला

तरी जगेल. २६आिण िजवंत असलेला Šĕयेकजण जो माĎयावर

िवǶास ठेवतो तो कधीही मरणार नाही, यावर तू िवǶास ठेवतेस

काय?” (aiōn g165) २७ ती ĕयास Ğहणाली, “होय, Šभूजी,

जगात येणारा जो देवाचा पुś िōĥत तो आपणच आहात असा

िवǶास मी धरला आह.े” २८ आिण एवढे बोलून ती िनघून

गेली व आपली बहीण मरीया िहला एकीकडे बोलवून Ğहटले,

“गुɴजी आले आहते आिण ते तुला बोलावत आह.े” २९ मिरयेने

हे ऐकताच, ती लवकर उठ

ू

न ĕयाċयाकडे गेली. ३०आता, येशू

अजून गावात आला नĢहता, पण माथाă ĕयास जेथे भेटली ĕयाच

िठकाणी होता. ३१ तेĢहा जे यɸदी मिरयेबरोबर घरात होते व

ितचे सांĕवन करीत होते, मरीया घाईघाईने उठ

ू

न बाहरे जातांना

पािहġयावर, ती कबरेकडे रडावयास जात आहे असे समजून ते

ितċयामागे गेले. ३२ मग येशू होता तेथे मरीया आġयावर ĕयास

पाɸन ती ĕयाċया पाया पडली व ĕयास Ğहणाली, “Šभूजी,

आपण येथे असता तर माझा भाऊ मरण पावला नसता.”

३३जेĢहा, येशू ितला व ितċयाबरोबर आलेġया यɸदी लोकांस

रडतांना पाɸन तो आĕĞयात कळवळला व अĥवĥथ झाला; ३४

आिण Ğहणाला, “तुĞही ĕयास कोठे ठेवले आह?े” ते ĕयास

Ğहणाले, “Šभूजी, येऊन पाहा.” ३५ येशू रडला. ३६ यावɳन

यɸदी लोक Ğहणाले, “पाहा, याची ĕयाċयावर िकतीतरी Šीती

होती!” ३७ परंतु ĕयांċयांतील िकĕयेक Ğहणाले, “čयाने ĕया

आंधħयाचे डोळे उघडले ĕया या मनुĤयास, हा मɴ नये असे

सुǪा करता आले नसते काय?” ३८ येशू पुęहा अंतःकरणात

खवळ

ू

न कबरेकडे आला. ती एक गुहा होती व ितċया तȋडावर

धȋड ठेवलेली होती. ३९ येशूने Ğहटले, “धȋड काढा.” मृताची

बहीण माथाă ĕयास Ğहणाली, “Šभूजी, आता ĕयास ɭगȁधी येत

असेल; कारण ĕयास मɴन चार िदवस झाले आहते.” ४०

येशूने ितला Ğहटले, “तू िवǶास ठेवशील तर तू देवाचे गौरव

पाहशील असे मी तुला सांिगतले नĢहते काय?” ४१ तेĢहा

ĕयांनी धȋड काढली; आिण येशूने डोळे वर कɴन Ğहणाला,

“हे िपĕया, तू माझे ऐकले Ğहणून मी तुझे उपकार मानतो.

४२ मला माहीत आहे की, तू माझे नेहमी ऐकतोस, तरी जे

लोक सभोवती उभे आहते ĕयांċयाकिरता मी बोललो, यासाठी

की, तू मला पाठवले आहे असा ĕयांनी िवǶास धरावा.” ४३

असे Ğहटġयावर ĕयाने मोǟाने हाक मारली, “लाजरा, बाहरे

ये.” ४४ तेĢहा जो मरण पावलेला होता तो बाहरे आला; ĕयाचे

हातपाय Šेतवĥśांनी बांधलेले व तȋड ɳमालाने गुंडाळलेले

होते. येशूने ĕयांना Ğहटले, “ǽाला मोकळे कɴन जाऊ ǯा.”

४५ तेĢहा मिरयेकडे आलेġया यɸदी लोकांनी ĕयाने जे केले

ते पािहले आिण ĕयांċयातġया पुĤकळांनी ĕयाċयावर िवǶास

ठेवला; ४६ पण िकĕयेकांनी पɴģयांकडे जाऊन येशूने केले

ते ĕयांना सांिगतले. ४७ मग मुćय याजकांनी व पɴģयांनी

सभा भरवून Ğहटले, “आपण काय करीत आहो? कारण तो

मनुĤय पुĤकळ चमĕकार करीत आह.े ४८आपण ĕयास असेच

सोडले तर सवă लोक ĕयाċयावर िवǶास ठेवतील; आिण रोमी

लोक येऊन आपले ĥथान आिण राǸąही िहरावून घेतील.” ४९

तेĢहा ĕयांċयापैकी कयफा नावाचा कोणीएक मनुĤय जो ĕया

वषȃ महायाजक होता, तो ĕयांना Ğहणाला, “तुĞहास काहीच

कळत नाही. ५० Šजेसाठी एका मनुĤयाने मरावे आिण सवă

राǸą ाचा नाश होऊ नये तुĞहास फायदेशीर आह,े हहेी तुĞही

लWात आणत नाही.” ५१आिण हे तर तो आपġया मनाचे

बोलला नाही; तर ĕया वषȃ तो मुćय याजक असġयामुळे ĕयाने

संदेश िदला की, येशू ĕया राǸą ासाठी मरणार आह.े ५२आिण

केवळ ĕया राǸą ासाठी असे नाही, तर यासाठी की ĕयाने देवाċया

पांगलेġया मुलांसही एकś जमवून एक करावे. ५३ यावɳन ĕया

िदवसापासून, ĕयांनी ĕयास जीवे मारĔयाचा आपसात िनǳय

केला. ५४ Ğहणून ĕयानंतर येशू यɸदी लोकात उघडपणे िफरला

नाही; तर तेथून रानाजवळċया Šांतांतील एšाईम नावाċया

नगरास गेला व तेथे आपġया िशĤयांबरोबर रािहला. ५५ तेĢहा

यɸǯांचा वġहांडण सण जवळआला होता; आिण पुĤकळ लोक

वġहांडणाċया अगोदर, आपणास शुǪ कɴन ĉयावयास बाहरे

गावाɸन वर यɴशलेम शहरास गेले. ५६आिण ते येशूला शोिधत

होते व ते परमेǶराċया भवनात उभे राɸन ĕयांनी एकमेकांना

Ğहणत होते, “तुĞहास काय वाटते? सणास तो मुळीच येणार

नाही का?” ५७आता मुćय याजकांनी व पɴģयांनी तर ĕयास

धरĔयाċया हतेूने अशी आXा केली होती की, तो कोठे आहे

असे जर कोणाला समजले तर ĕयाने कळवावे.
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१२

मग येशू वġहांडणाċया सहा िदवसआधी बेथानीस आला

आिण čया लाजराला येशूने मरण पावलेġयातून उठवले

होते तो तेथे होता. २ Ğहणून ĕयांनी तेथे ĕयाċयासाठी राśीचे

भोजन केले आिण माथाă वाढीत होती. पण ĕयाċयाबरोबर

भोजनास बसलेġयात लाजर हा एक होता. ३ तेĢहा मरीयेने

अधाă शेर, शुǪ जटामांसीचे, अितमोलवान सुवािसक तेल घेऊन

येशूċया पायांना लावून आपġया केसांनी ĕयाचे पाय पुसले;

आिण तेलाċया सुवासाने घर भɴन गेले. ४ तेĢहा, ĕयाċया

िशĤयांतला एक, ĕयास धɴन देणार होता तो यɸदा इĥकायȌत

Ğहणाला, ५ “हे सुवािसक तेल तीनशे चांदीċया नाĔयांस िवकून

ते गरीबास का िदले नाही?” ६ ĕयास गिरबांची काळजी होती

Ğहणून तो हे बोलला असे नाही, तर तो चोर होता Ğहणून हे

बोलला. ĕयाċयाजवळ डबी होती आिण ितċयात जे टाकĔयांत

येई ते तो चोɴन घेई, Ğहणून तो असे बोलला. ७ यावɳन येशूने

Ğहटले, “ितċया वाटसे जाऊ नका. मला पुरĔयाċया िदवसासाठी

ितने हे राखून ठेवले आह.े ८कारण गरीब नेहमी तुमċयाजवळ

आहते, पण मी नेहमी तुमċयाजवळ आहे असे नाही.” ९ तो तेथे

आहे असे यɸǯातील पुĤकळ लोकांस कळले आिण केवळ

येशूकरता नाही, तर čयाला ĕयाने मरण पावलेġयातून उठवले

होते ĕया लाजरालाही आपण पाहावे Ğहणून ते आले. १० पण

मुćय याजकांनी आपण लाजरालाही ठार मारावे असा िवचार

केला. ११ कारण ĕयाċयामुळे पुĤकळ यɸदी ĕयांना सोड

ू

न

येशूवर िवǶास ठेवत होते. १२ ɭसĄया िदवशी सणास आलेले

पुĤकळ लोक येशू यɴशलेम शहरास येत आहे असे ऐकून,

१३खजुरीċया झावħया घेऊन ĕयाċया भेटीस ĉयायला बाहरे

िनघाले आिण गजर करीत Ğहणाले, “होसाęना! Šभूċया नावाने

येणारा इūाएलाचा राजा!” धęयवािदत असो. १४आिण येशूला

एक ȭश�गɳ िमळाġयावर तो ĕयावर बसला. १५ ‘हे िसयोनेċया

कęये, िभऊ नको, पाहा, तुझा राजा गाढवीċया ȭश�गरावर बसून

येत आह.े’ या शाĥśलेखाŠमाणे हे घडले. १६ या गोǸी तर

ĕयाċया िशĤयांना पिहġयाने समजġया नĢहĕया, पण येशूचे

गौरव झाġयावर, ĕयांना आठवण झाली की, ĕयाċयािवषयी या

गोǸी िलिहġया होĕया आिण लोकांनी ĕयाċयासाठी असे केले

होते. १७ ĕयाने लाजराला कबरेतून बोलावून मरण पावलेġयातून

उठवले, ĕयावेळेस जो लोकसमुदाय ĕयाċयाबरोबर होता ĕयांने

ĕयाċयािवषयी साW िदली. १८ ĕयाने हे िचęह केले होते असे

ĕयांनी ऐकले Ğहणूनही लोक ĕयास भेटावयास गेले. १९ मग

पɴशी एकमेकांस Ğहणाले, “तुमचे काहीच चालत नाही, हे

तुĞही पाहता; पाहा, जग ĕयाċयामागे चालले आह.े” २० सणांत

उपासना करावयास आलेġया लोकांपैकी काही लोक Ŏीक होते.

२१ ĕयांनी गालील Šांतातील बेथसैदाकर िफिलĚप याċयाजवळ

येऊन िवनंती केली की, “साहबे, येशूला भेटावे अशी आमची

इċछा आह.े” २२ िफिलĚपाने येऊन अंिŝयाला सांिगतले; अंिŝया

व िफिलĚप यांनी येऊन येशूला सांिगतले. २३ येशूने ĕयांना

Ğहटले, “मनुĤयाċया पुśाचे गौरव होĔयाची वेळ आली आह.े

२४ मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, गĢहाचा दाणा जिमनीत पड

ू

न

मरण पावला नाही, तर तो एकटाच राहतो; आिण मरण पावला

तर तो पुĤकळ पीक देतो. २५ जो आपġया जीवावर Šीती

करतो तो ĕयास मुकेल आिण जो या जगांत आपġया जीवाचा

Ǳेष करतो तो ĕयाचे सावăकािलक जीवनासाठी रWण करील.

(aiōnios g166) २६ जर कोणी माझी सेवा करतो तर ĕयाने मला

अनुसरावे, Ğहणजे जेथे मी आहे तेथे माझा सेवकही असेल. जर

कोणी माझी सेवा करतो तर िपता ĕयास मान करील. २७आता

माझा जीव अĥवĥथ होत आहे आिण मी काय बोलू? हे िपĕया,

तू या घटकेपासून माझे रWण कर. पण मी या कारणासाठीच

या घटकेत आलो आह.े २८ हे िपĕया, तू आपġया नावाचे

गौरव कर” तेĢहा आकाशवाणी झाली, “मी ते गौरिवले आहे

आिण पुęहाही गौरवीन.” २९ तेĢहा जे लोक सभोवती उभे

होते आिण čयांनी हे ऐकले ते Ğहणाले, “मेघगजăना झाली.”

ɭसरे Ğहणाले, “ĕयाċयाशी देवɮत बोलला.” ३० येशूने ĕयांना

उǥर देऊन Ğहटले, “ही वाणी माĎयासाठी झाली नाही तर

तुमċयासाठी झाली आह.े ३१आता या जगाचा ęयाय होतो,

आता या जगाचा शासक बाहरे टाकला जाईल. ३२आिण मला

जर पृĖवीपासून उंच केले तर मी सवाȁना माĎयाकडे आकषूăन

घेईन.” ३३ तो तर आपण कोणĕया मरणाने मरणार पािहजे हे

सुचिवĔयाकिरता हे बोलला. ३४लोकांनी ĕयास िवचारले, िōĥत

सवăकाळ राहील असे आĞही िनयमशाĥśांतून ऐकले आह,े

तर “मनुĤयाċया पुśाला उंच केले पािहजे” असे आपण कसे

Ğहणता? हा मनुĤयाचा पुś आहे तरी कोण? (aiōn g165) ३५

यावɳन येशू ĕयांना Ğहणाला, “आणखी थोडा वेळ तुमċयाबरोबर

Šकाश आह;े तुĞहास Šकाश आहे तोपयȁत चाला; यासाठी िक

अंधकाराने तुĞहास गाठ

ू

नये; कारण जो अंधकारात चालतो

ĕयास आपण कोठे जातो हे कळत नाही. ३६ तुĞही Šकाशाचे

पुś Ģहावे Ğहणून तुĞहाजवळ Šकाश आहे तोपयȁत Šकाशावर

िवǶास ठेवा.” येशू या गोǸी बोलला आिण तेथून िनघून जाऊन

ĕयांċयापासून गुĚत रािहला. ३७ ĕयाने ĕयांċयासमोर इतकी

िचęहे केली असतांही ĕयांनी ĕयाċयावर िवǶास ठेवला नाही;

३८ हे यासाठी झाले की, यशया संदेĤǝाने जे वचन सांिगतले

होते ते पूणă Ģहावे, ते असेः “Šभू, आĞही ऐकलेġया वातȆवर

कोणी िवǶास ठेवला आह?े परमेǶराचा भूज कोणास Šकट

झाला आह?े” ३९ Ğहणून ĕयांना िवǶास ठेवता आला नाही;

या कारणाने यशया पुęहा Ğहणाला, ४० “ĕयांनी डोħयांनी

पाɸ नये, अंतःकरणाने समजू नये, वळ

ू

नये व मी ĕयांना बरे

कɴ नये Ğहणून ĕयाने ĕयांचे डोळे आंधळे केले व अंतःकरण
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कठीण केले आह.े” ४१ यशयाने ĕयाचे गौरव पािहले Ğहणून

ĕयाने या गोǸी सांिगतġया आिण तो ĕयाċयािवषयी बोलला.

४२ तरी यɸदी अिधकाĄयांतूनही पुĤकळांनी ĕयाċयावर िवǶास

ठेवला, परंतु आपणांस सभाĥथानाċया बाहरे घालवू नये Ğहणून

पɴģयांमुळे ते तसे कबूल करीत नĢहते. ४३ कारण ĕयांना

देवाकडील गौरवापेWा मनुĤयाकडील गौरव अिधक िŠय वाटले.

४४आिण येशू मोǟाने Ğहणाला, “जो माĎयावर िवǶास ठेवतो

तो माĎयावर नाही, तर čयाने मला पाठवले ĕयाċयावर िवǶास

ठेवतो. ४५आिण जो मला पाहतो तो čयाने मला पाठवले ĕयास

पाहतो. ४६जो कोणी माĎयावर िवǶास ठेवतो ĕयाने अंधकारात

राɸ नये Ğहणून मी जगात Šकाश असा आलो आह.े ४७कोणी

जर माझी वचने ऐकतो पण ती पाळीत नाही, ĕयाचा ęयाय मी

करीत नाही; कारण मी जगाचा ęयाय करĔयासाठी नĢह,े तर

मी जगाचे तारण करायला आलो आह.े ४८जो माझा अवमान

करतो आिण माझी वचने ĥवीकारीत नाही ĕयाचा ęयाय करणारे

कोणी आह.े जे वचन मी सांिगतले, तेच शेवटġया िदवशी,

ĕयाचा ęयाय करील. ४९कारण मी आपġया मनाचे बोललो

नाही, तर मी काय सांगावे आिण काय बोलावे यािवषयी čया

िपĕयाने मला पाठवले ĕयानेच मला आXा िदली आह.े ५० ĕयाची

आXा सावăकािलक जीवन आह.े हे मला ठाऊक आह.े Ğहणून जे

काही मी बोलतो ते िपĕयाने मला सांिगतġयाŠमाणे बोलतो.”

(aiōnios g166)

१३

आता, वġहांडण सणाअगोदर असे झाले की, येशूने

आता या जगांतून िपĕयाकडे िनघून जाĔयाची वेळ आली

आह,े हे जाणून, या जगातील ĥवकीयांवर ĕयाची जी Šीती होती,

ती ĕयाने शेवटपयȁत केली. २ िशमोनाचा पुś यɸदा इĥकायȌत

याċया मनात येशूला िवǶासघाताने शśूċया हाती ǯावे असे

सैतानाने आधीच घातले होते. ३ येशू जाणत होता की, िपĕयाने

ĕयाċया हातात सवă िदले होते आिण तो देवाकड

ू

न आला होता व

देवाकडे जात होता; ४ येशू भोजनावɴन उठला, ĕयाने आपली

बाǽवĥśे एकीकडे ठेवली आिण एक कापड घेऊन आपġया

कमरेला बांधला. ५ ĕयानंतर येशू एका गंगाळात पाणी ओतून

आिण तो िशĤयांचे पाय धुऊ लागला व कमरेला बांधलेġया

कापडाने पुसू लागला. ६ मग तो िशमोन पेśाकडे आला, तेĢहा

तो ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, आपण माझे पाय धुता काय?” ७

येशूने ĕयास उǥर िदले, “मी काय करतो ते तुला आता कळत

नाही, पण ते तुला पुढे कळेल.” ८ पेś ĕयास Ğहणाला, “तुĞहास

माझे पाय कधीही धुवावयाचे नाहीत.” येशूने ĕयास उǥर िदले,

“मी तुला धुतले नाही, तर तुला माĎयाबरोबर वाटा नाही.” (aiōn

g165) ९ िशमोन पेś ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, माझे केवळ

पायच धुऊ नका, तर हात आिण डोकेही धुवा.” १० येशूने ĕयास

Ğहटले, “čयाचे ĥनान झाले आहे ĕयास पायांिशवाय ɭसरे काही

धुवायची गरज नाही, तर तो सवाȁगी शुǪ आह;े तुĞही शुǪ आहा,

पण सगळे जण नाही.” ११कारण आपणाला िवǶासघाताने

शśूċया हाती कोण धɴन देणार आहे हे ĕयास ठाऊक होते,

Ğहणून तो Ğहणाला, “तुĞही सगळे जण शुǪ नाही.” १२ मग

ĕयाने ĕयांचे पाय धुतġयावर आपली बाǽवĥśे घालून व तो

पुęहा खाली बसġयावर ĕयांना Ğहणाला, “मी तुĞहास काय केले

ते तुĞहास समजले काय? १३ तुĞही मला ‘गुɴ’ आिण ‘Šभू’

Ğहणता आिण ते ठीक Ğहणता, कारण मी तसाच आह.े १४

मग मी जर तुमचा Šभू आिण गुɴ असता तुमचे पाय धुतले

तर तुĞहीपण एकमेकांचे पाय धुवावेत. १५कारण मी तुĞहास

केले तसे तुĞहीही करावे Ğहणून मी तुĞहास उदाहरण िदले

आह.े १६ मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, दास आपġया धęयापेWा

मोठा नाही; आिण पाठवलेला पाठवणाĄयापेWा मोठा नाही.

१७ या गोǸी तुĞहास समजतात तर ĕयाŠमाणे वागġयाने तर

तुĞही धęय आहात. १८ मी तुमċयातील सवाȁिवषयी बोलत

नाही. मी čयांना िनवडले आहे ĕयांना मी ओळखतो. तरी,

‘čयाने माझी भाकर खाġली ĕयानेच माĎयािवɳǪ आपली टाच

उचलली,’ हा शाĥśलेख पूणă झाला पािहजे. १९आतापासून हे

होĔयाċया आधीच मी हे तुĞहास सांगून ठेवतो, यासाठी की

जेĢहा हे होईल, तेĢहा तुĞही िवǶास ठेवावा की, मी तो आह.े २०

मी तुĞहास खरे खरे सांगतो की, मी čयाला पाठवतो ĕयाचा

जो ĥवीकार करतो तो माझा ĥवीकार करतो आिण जो मला

ĥवीकारतो तो čयाने मला पाठवले ĕयास ĥवीकारतो.” २१

असे बोलġयावर येशू आĕĞयात अĥवĥथ झाला आिण साW

देऊन Ğहणाला, “मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुमċयांतला

एकजण मला िवǶासघात कɴन शśूċया हाती धɴन देईल.”

२२ तो कोणािवषयी बोलतो या संशयाने िशĤय एकमेकांकडे

पाɸ लागले. २३ तेĢहा čयाċयावर येशूची Šीती होती असा

ĕयाċया िशĤयांतील एकजण येशूċया उराशी टकेलेला होता. २४

Ğहणून čयाċयािवषयी तो बोलतो तो कोण आहे हे आĞहास

सांग, असे िशमोन पेśाने ĕयास खुणावून Ğहटले. २५ तेĢहा

तो तसाच येशूċया उराशी टकेलेला असता ĕयास Ğहणाला,

“Šभूजी, तो कोण आह?े” २६ येशूने उǥर िदले, “मी čयाला हा

घास ताटात बुचकळ

ू

न देईन, तोच तो आह.े” आिण ĕयाने तो

घास ताटात बुचकळ

ू

न, तो िशमोनाचा पुś यɸदा इĥकायȌत

याला िदला. २७आिण घास िदġयाबरोबर सैतान ĕयांċयामĘये

िशरला. मग येशूने ĕयास Ğहटले, “तुला जे करावयाचे आहे ते

लवकर कɴन टाक.” २८ पण ĕयाने ĕयास असे कशासाठी

सांिगतले हे भोजनास बसलेġयातील कोणालाही समजले

नाही. २९ कारण यɸदाजवळ डबी होती Ğहणून सणासाठी

आपणांस गरज आहे ते िवकत ĉयावे ȫक�वा गिरबांस काहीतरी
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ǯावे असे येशू सांगतो आह,े असे िकĕयेकांस वाटले. ३० मग

घास घेतġयावर तो लगेच बाहरे गेला; ĕयावेळी राś होती. ३१

तो बाहरे गेġयावर येशू Ğहणाला, “आता मनुĤयाċया पुśाचे

गौरव झाले आहे आिण ĕयाċयाठायी देवाचे गौरव झाले आह;े

३२ देव आपġयाठायी ĕयाचे गौरव करील. तो ĕयाचे लवकर

गौरव करील. ३३ मुलांनो, मी अजून थोडा वेळ तुमċयाबरोबर

आह;े तुĞही माझा शोध कराल; आिण मी यɸदी अिधकाĄयांना

सांिगतले की, ‘मी जाईन ितकडे तुĞहास येता येणार नाही.’ तसे

तुĞहासही आता सांगतो. ३४ मी एक नवी आXा तुĞहास देतो;

तुĞही एकमेकांवर Šीती करावी. जशी मी तुमċयावर Šीती केली

तशी तुĞहीही एकमेकांवर Šीती करावी. ३५ तुमची एकमेकांवर

Šीती असली Ğहणजे यावɳन सवă ओळखतील की, तुĞही माझे

िशĤय आहात.” ३६ िशमोन पेś ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी,

आपण कोठे जाता?” येशूने ĕयास उǥर िदले, “मी जाईन

ितकडे, आता, तुला माĎयामागे येता येणार नाही; पण नंतर तू

येशील.” ३७ पेś ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, मला आपġयामागे

आताच का येता येणार नाही? मी आपġयासाठी माझा जीव

देईन.” ३८ येशूने ĕयास उǥर िदले, “माĎयासाठी तू आपला

जीव देशील काय? मी तुला खरे खरे सांगतȋ, तू मला तीनदा

नाकारशील तोपयȁत कȋबडा आरवणार नाही.”

१४

“तुमचे अंतःकरण घाबɴ देऊ नका; देवावर िवǶास

ठेवा, माĎयावरही िवǶास ठेवा. २ माĎया िपĕयाċया

घरात राहĔयाċया जागा पुĤकळ आहते. नसĕया तर मी तुĞहास

तसे सांिगतले असते; मी तुमċयासाठी जागा तयार करावयास

जातो ३आिण, मी जाऊन तुĞहासाठी जागा तयार केली Ğहणजे

पुęहा येऊन तुĞहास आपġयाजवळ घेईन; यासाठी जेथे मी

आहे तेथे तुĞहीही असावे. ४ मी जातो ितकडचा मागă तुĞहास

माहीत आह.े” ५ थोमा ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, आपण कोठे

जाता हे आĞहास माहीत नाही; मग मागă आĞहास कसा माहीत

असणार?” ६ येशूने ĕयास Ğहटले, “मागă, सĕय आिण जीवन

मीच आह.े माĎयाǱारे आġयािशवाय िपĕयाकडे कोणी येत नाही.

७ मी कोण आहे हे तुĞही ओळखले असते तर माĎया िपĕयालाही

ओळखले असते. आतापासून पुढे तुĞही ĕयास ओळखता आिण

तुĞही ĕयास पािहलेही आह.े” ८ िफिलĚप, ĕयास Ğहणाला,

“Šभूजी, आĞहास िपता दाखवा, Ğहणजे आĞहास तेवढे पुरे

आह.े” ९ येशूने ĕयास Ğहटलेः “िफिलĚपा, मी इतका काळ

तुĞहाजवळ असूनही तू मला ओळखीत नाहीस काय? čयाने

मला पािहले आहे ĕयाने िपĕयाला पािहले आह;े तर ‘आĞहास

िपता दाखवा’ असे तू कसे Ğहणतोस? १० मी िपĕयामĘये व

िपता माĎयामĘये आह,े असा िवǶास तू धरीत नाहीस काय?

čया गोǸी मी तुĞहास सांगतो, ĕया मी आपġया मनाċया सांगत

नाही; माĎयामĘये राहणारा िपता ĥवतःची कामे करतो. ११ मी

िपĕयामĘये व िपता माĎयामĘये आहे यावर तुĞही िवǶास ठेवा;

नाही तर माĎया कृĕयांमुळे तरी माĎयावर िवǶास ठेवा. १२

मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, मी जी कामे करतो ती माĎयावर

िवǶास ठेवणाराही करील आिण ĕयापेWा अिधक मोठी करील,

कारण मी िपĕयाकडे जातो. १३ पुśाċया ठायी िपĕयाचे गौरव

Ģहावे Ğहणून तुĞही जे काही माĎया नावाने मागाल ते मी करीन.

१४ तुĞही माĎया नावाने माĎयाजवळ काही मागाल तर मी ते

करीन. १५ माĎयावर तुमची Šीती असली तर तुĞही माĎया आXा

पाळाल. १६ मी िपĕयाला िवनंती करीन, मग तो तुĞहास ɭसरा

कैवारी Ğहणजे सĕयाचा आĕमा देईल. अशासाठी की, ĕयाने

तुĞहाबरोबर सवăकाळ रहावे. (aiōn g165) १७ तो सĕयाचा आĕमा

आह,े जग ĕयास Ŏहण कɴ शकत नाही, कारण ते ĕयास पाहत

नाही अथवा ĕयास ओळखीत नाही; तुĞही ĕयास ओळखता,

कारण तो तुĞहाबरोबर राहतो आिण तो तुĞहामĘये वĥती करील.

१८ मी तुĞहास अनाथ असे सोडणार नाही; मी तुĞहाकडे येईन.

१९आता थोडाच वेळ आह,े मग जग मला आणखी पाहणार

नाही. पण तुĞही मला पाहाल; मी िजवंत आह,े Ğहणून तुĞहीही

िजवंत रहाल. २० ĕयािदवशी तुĞहास समजेल की, मी आपġया

िपĕयामĘये आहे व तुĞही माĎयामĘये व मी तुĞहामĘये आह.े २१

čयाċयाजवळ माĎया आXा आहते आिण जो ĕया पाळतो तोच

माĎयावर Šीती करणारा आह;े आिण जो माĎयावर Šीती करतो

ĕयाċयावर माझा िपता Šीती करील; मीही ĕयाċयावर Šीती

करीन व ĥवतः ĕयास Šकट होईन.” २२ यɸदा (इĥकायȌत नĢह)े

ĕयास Ğहणाला, “Šभूजी, असे काय झाले की, आपण ĥवतः

आĞहास Šकट Ģहाल आिण जगाला Šकट होणार नाही?” २३

येशूने ĕयास उǥर िदले, “čयाची माĎयावर Šीती असेल तो माझे

वचन पाळील; माझा िपता ĕयाċयावर Šीती करील आिण आĞही

ĕयाċयाकडे येऊन, ĕयाċयाबरोबर वĥती कɴन राɸ. २४ जो

माĎयावर Šीती करीत नाही तो माझी वचने पाळीत नाही आिण

तुĞही जे वचन ऐकता ते माझे नाही तर čयाने मला पाठवले ĕया

िपĕयाचे आह.े २५ मी तुमċयाबरोबर राहत असतांना या गोǸी

तुĞहास सांिगतġया आहते. २६ तरी čयाला िपता माĎया नावाने

पाठवील तो कैवारी Ğहणजे पिवś आĕमा तुĞहास सवăकाही

िशकवील आिण čया गोǸी मी तुĞहास सांिगतġया ĕया सवाăची

तुĞहास आठवण कɴन देईल. २७ मी तुĞहास शांती देऊन

ठेिवतो; मी आपली शांती तुĞहास देतो जसे जग देते तसे मी

तुĞहास देत नाही; तुमचे अंतःकरण अĥवĥथ ȫक�वा भयभीत

होऊ नये, २८ ‘मी जातो आिण तुĞहाकडे परत येईन.’ असे जे

मी तुĞहास सांिगतले ते तुĞही ऐकले आह.े माĎयावर तुमची

Šीती असती तर मी िपĕयाकडे जातो Ğहणून तुĞहास आनंद

वाटला असता; कारण माझा िपता माĎयापेWा थोर आह.े २९ ते
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होईल तेĢहा तुĞही िवǶास ठेवावा, Ğहणून ते होĔयाअगोदर,

आता मी तुĞहास सांिगतले आह,े ३० यापुढे, मी तुĞहाबरोबर

फार बोलणार नाही, कारण जगाचा शासक येतो; तरी माĎयावर

ĕयाची काही सǥा नाही. ३१ परंतु मी िपĕयावर Šीती करतो

आिण िपĕयाने जशी मला आXा िदली तसे मी करतो, हे जगाने

ओळखावे Ğहणून असे होते. उठा, आपण येथून जाऊ.”

१५

“मीच खरा ŝाWवेल आहे आिण माझा िपता माळी आह.े

२ माĎयातील, फळ न देणारा, Šĕयेक फाटा तो काढ

ू

न

टाकतो आिण फळ देणाĄया Šĕयेक फाǝाला अिधक फळ

यावे Ğहणून तो ĕयास साफसूफ करतो. ३ जे वचन मी तुĞहास

सांिगतले ĕयामुळे, तुĞही आता शुǪ झालाच आहात. ४ तुĞही

माĎयामĘये राहा आिण मी तुĞहामĘये राहीन. जसे फाटा वेलात

रािहġयावाचून ĕयास आपġयाआपण फळ देता येत नाही,

तसे माĎयामĘये रािहġयावाचून तुĞहासही देता येणार नाही.

५ मीच वेल आह,े तुĞही फाटे आहा; जो माĎयामĘये राहतो

आिण मी čयाċयामĘये राहतो तो पुĤकळ फळ देतो, कारण

माĎयापासून वेगळे असġयास तुĞहास काही करीता येत नाही.

६ कोणी माĎयामĘये रािहला नाही, तर ĕयास फाǝाŠमाणे

बाहरे टाकतात व तो वाळ

ू

न जातो आिण तसले फाटे गोळा

कɴन अĈनीत टाकतात व ते जळ

ू

न जातात. ७ तुĞही माĎयामĘये

राहीला आिण माझी वचने तुĞहामĘये रािहली तर जे काही

तुĞहास पािहजे असेल ते मागा Ğहणजे ते तुĞहास िमळेल. ८

तुĞही िवपुल फळ िदġयाने माĎया िपĕयाचे गौरव होते; आिण

तुĞही माझे िशĤय Ģहाल. ९ जशी िपĕयाने माĎयावर Šीती केली

तशीच मीही तुĞहावर Šीती केली आह;े तसेच तुĞहीही माĎया

Šीतीत रहा. १०जसा मी माĎया िपĕयाċया आXा पाळ

ू

न ĕयाċया

Šीतीत राहतो, तसेच तुĞही माĎया आXा पाळाल तर तुĞही

माĎया Šीतीत रहाल. ११ माझा आनंद तुĞहामĘये असावा आिण

तुमचा आनंद पिरपूणă Ģहावा Ğहणून मी हे तुĞहास या गोǸी

सांिगतġया आहते. १२ जशी मी तुĞहावर Šीती केली तशीच

तुĞही एकमेकांवर Šीती करावी अशी माझी आXा आह.े १३

आपġया िमśांसाठी आपला जीव ǯावा यापेWा कोणाची Šीती

मोठी नाही. १४ मी तुĞहास जे काही सांगतो ते तुĞही कराल तर

तुĞही माझे िमś आहात. १५ मी तुĞहास आतापासून दास Ğहणत

नाही, कारण धनी काय करतो ते दासास कळत नाही; पण मी

तुĞहास िमś Ğहणले आह,े कारण मी čया गोǸी िपĕयाकड

ू

न

ऐकून घेतġया ĕया सवă मी तुĞहास कळवġया आहते. १६ तुĞही

मला िनवडले नाही, तर मी तुĞहास िनवडले आिण नेमले आह;े

यामĘये हतेू हा आहे की, तुĞही जाऊन, फळ ǯावे, तुमचे फळ

िटकावे आिण जे काही तुĞही माĎया नावाने िपĕयाजवळ मागाल

ते ĕयाने तुĞहास ǯावे. १७ तुĞही एकमेकांवर Šीती करावी Ğहणून

मी तुĞहास या आXा करतो. १८ जग जर तुमचा Ǳेष करते

तर तुमचा Ǳेष करĔयाċयापूवȃ ĕयाने माझाही केला आह.े १९

जर तुĞही जगाचे असता तर जगाने ĥवकीयांवर Šीती केली

असती. पण तुĞही जगाचे नाही, मी तुĞहास जगांतून िनवडले

आह,े Ğहणून जग तुमचा Ǳेष करते, २० ‘दास धęयापेWा मोठा

नाही’ हे जे वचन मी तुĞहास सांिगतले ĕयाची आठवण करा. ते

माĎया पाठीस लागले तर ते तुमċयाही पाठीस लागतील; ĕयांनी

माझे वचन पाळले तर ते तुमचेही पाळतील. २१ पण ते माĎया

नावाकरता हे सवă तुĞहास करतील; कारण čयाने मला पाठवले

ĕयास ते ओळखीत नाहीत. २२ मी जर आलो नसतो आिण

ĕयांċयाशी बोललो नसतो तर ĕयांċयाकडे पाप नसते, पण आता

ĕयांना आपġया पापािवषयी िनिमǥ सांगता येत नाही. २३

जो माझा Ǳेष करतो तो माĎया िपĕयाचाही Ǳेष करतो. २४

जी कामे ɭसĄया कोणी केली नाहीत ती मी ĕयांċयामĘये केली

नसती तर ĕयांċयाकडे पाप नसते. पण आता ĕयांनी मला आिण

माĎया िपĕयालाही पािहले आहे व आमचा Ǳेष केला आह.े २५

तथािप ‘ĕयांनी िवनाकारण माझा Ǳेष केला’ हे जे वचन ĕयांċया

शाĥśात िलिहले आहे ते पूणă Ģहावे Ğहणून हे असे होते. २६

पण जो िपĕयापासून िनघतो, čयाला मी िपĕयापासून तुĞहाकडे

पाठवीन तो कैवारी Ğहणजे सĕयाचा आĕमा येईल तेĢहा तो

माĎयािवषयी साW देईल. २७ आिण तुĞही पिहġयापासून

माĎयाबरोबर आहात Ğहणून तुĞहीही साW ǯाल.”

१६

“तुĞही अडखळवले जाऊ नये Ğहणून मी तुĞहास या

गोǸी सांगून ठेवġया आहते. २ ते तुĞहास सभाĥथानाċया

बाहरे घालवतील; इतकेच काय पण तुमचा जीव घेणाĄया

Šĕयेकाला आपण देवाला सेवा सादर करीत आहोत असे वाटले,

अशी वेळ येत आह.े ३ ĕयांनी िपĕयाला आिण मलाही ओळखले

नसġयामुळे ते असे करतील. ४ मी तुĞहास या गोǸी अशासाठी

सांगून ठेवġया आहते की, ती घडĔयाची वेळ आली Ğहणजे

ĕया मी तुĞहास सांिगतġया होĕया याची आठवण Ģहावी. या

गोǸी मी तुĞहास, Šारंभापासून, सांिगतġया नाहीत, कारण मी

तुमċयाबरोबर होतो. ५ पण čयाने मला पाठवले ĕयाċयाकडे

मी आता जातो आिण आपण कोठे जाता असे तुमċयापैकी

कोणीही मला िवचारीत नाही. ६ पण मी या गोǸी तुमċयाशी

बोलġयामुळे तुमचे अंतःकरण ɭःखाने भरले आह.े ७ तरीही मी

तुĞहास खरे ते सांगतो, मी जातो हे तुमċया फायǯाचे आह,े

कारण मी गेलो नाही, तर कैवारी तुमċयाकडे येणारच नाही; मी

गेलो तर मी ĕयास तुमċयाकडे पाठवीन; ८आिण तो आġयावर

तो जगाची पापािवषयी, नीितमǦवािवषयी आिण ęयायािवषयी

खाśी करील. ९ पापािवषयी; कारण ते माĎयावर िवǶास ठेवत

नाहीत. १० नीितमǦवािवषयी; कारण मी माĎया िपĕयाकडे जातो



योहान 22

आिण पुढे तुĞहास मी िदसणार नाही. ११आिण ęयायािवषयी;

कारण या जगाċया शासकाचा ęयाय झाला आह.े १२ मला

तुĞहास अजून पुĤकळ गोǸी सांगावयाċया आहते पण तुĞही

आताच ĕया सहन कɴ शकणार नाही. १३ पण तो सĕयाचा

आĕमा येईल तेĢहा तो तुĞहास मागă दाखवून सवă सĕयात नेईल,

कारण तो आपġया ĥवतःचे सांगणार नाही; तर जे ऐकेल तेच

सांगेल आिण होणाĄया गोǸी तुĞहास कळवील. १४ तो माझे

गौरव करील, कारण जे माझे आहे ĕयातून घेऊन ते तो तुĞहास

कळवील. १५ जे काही ĥवगȃय िपĕयाचे आहे ते सवă माझे आह;े

Ğहणून मी Ğहणालो की, जे माझे आहे ĕयांतून घेऊन ते तुĞहास

कळवील. १६ थोǢा वेळाने, मी तुĞहास िदसणार नाही; आिण

पुęहा, थोǢा वेळाने तुĞही मला पाहाल.” १७ तेĢहा ĕयाċया

िशĤयांपैकी काही एकमेकांस Ğहणाले, “हा आĞहास, ‘थोǢा

वेळाने मी तुĞहास िदसणार नाही आिण पुęहा थोǢा वेळाने

तुĞही मला पाहाल,’ िशवाय, ‘कारण मी िपĕयाकडे जातो.’ असे

जे Ğहणतो ĕयाचा अथă काय?” १८ ते Ğहणत होते, हा ‘थोǢा

वेळाने’ असे जे Ğहणतो याचा अथă काय? हा काय बोलतो ते

आĞहास समजत नाही. १९आपणाला िवचारावे असे ĕयांċया

मनात आह,े हे ओळखून येशू ĕयांना Ğहणाला, “मी Ğहणले की,

थोǢा वेळाने, तुĞहास मी िदसणार नाही आिण पुęहा, थोǢा

वेळाने, तुĞही मला पहाल, यािवषयी एकमेकांना िवचारीत

आहात काय? २० मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुĞही रडाल

आिण शोक कराल, तरी जग आनंद करील. तुĞहास ɭःख होईल,

पण तुमचे ɭःखच तुमचा आनंद होईल. २१ ĥśी Šसूत होते तेĢहा

ितला वेदनांचे ɭःख होते, कारण ितची Šसूतीची घटका आलेली

असते; पण बालक जęमġयावर जगात एक मनुĤय जęमġयाचा

जो आनंद होतो ĕयामुळे ितला ĕया Ćलेशाची आठवण होत

नाही. २२आिण Ğहणून, आता तुĞहास ɭःख झाले आह;े तरी मी

तुĞहास पुęहा भेटने आिण तुमचे अंतःकरण आनंिदत होईल

आिण तुमċयापासून तुमचा आनंद कोणीही िहरावून घेणार

नाही. २३आिण ĕयािदवशी तुĞही मला काही Šģन िवचारणार

नाही. मी तुĞहास खरे खरे सांगतो, तुĞही िपĕयाजवळ काही

मागाल तर तो ते तुĞहास माĎया नावाने देईल. २४ तुĞही अजून

माĎया नावाने काही मािगतले नाही; मागा Ğहणजे तुĞहास

िमळेल, यासाठी की, तुमचा आनंद पिरपूणă Ģहावा. २५ या

गोǸी मी तुमċयाशी दाखġयात बोललो आह;े पण जेĢहा मी

तुमċयाशी दाखġयात बोलणार नाही पण मी तुĞहास उघडपणे

िपĕयािवषयी सांगेन अशी वेळ येत आह.े २६ ĕयािदवशी तुĞही

माĎया नावाने मागाल; आिण मी तुमċयासाठी िपĕयाजवळ

िवनंती करीन असे मी तुĞहास Ğहणत नाही. २७कारण िपता

ĥवतः तुमċयावर Šीती करतो, कारण तुĞही माĎयावर Šीती

केली आहे आिण मी िपĕयापासून आलो असा िवǶास धरला

आह.े २८ मी िपĕयापासून िनघून जगात आलो आह;े पुęहा,

जग सोड

ू

न िपĕयाकडे जातो.” २९ ĕयाचे िशĤय ĕयास Ğहणाले,

“पाहा, आता आपण उघडपणे बोलत आहा, दाखला सांगत

नाही. ३०आता आĞहास कळले आहे की, आपġयाला सवăकाही

कळते आिण कोणी आपġयाला िवचारावे याची आपणाला

गरज नाही. यावɳन आपण देवापासून आला आहात असा

आĞही िवǶास धरतो.” ३१ येशूने ĕयांना उǥर िदले, “तुĞही

आता िवǶास ठेवता काय? ३२ पाहा, अशी वेळ येत आहे

ȫक�बɷना आली आहे की, तुमची दाणादाण होऊन तुĞही सवă

आपआपġया घरी जाल व मला एकटे सोडाल; पण मी एकटा

नाही, कारण िपता माĎयाबरोबर आह.े ३३ माĎयाठायी तुĞहास

शांती िमळावी Ğहणून मी या गोǸी सांिगतġया आहते. जगात

तुĞहास Ćलेश होतील; तरी धीर धरा, मी जगाċया शǘीला

िजकले आह.े”

१७

“या गोǸी बोलġयावर येशू वर आकाशाकडे ɯǸी लावून

Ğहणाला, हे िपĕया, वेळ आली आह;े पुśाने तुझे गौरव

करावे Ğहणून तू आपġया पुśाचे गौरव कर. २ जे तू ĕयास िदले

आहते ĕया सवाȁना ĕयाने सावăकािलक जीवन ǯावे, Ğहणून तू

ĕयास सवă मनुĤयांमाśावर अिधकार िदला आहसे. (aiōnios

g166) ३ सावăकािलक जीवन हचे आहे की, तू जो एकच, खरा

देव ĕया तुला आिण čयाला तू पाठवलेस ĕया येशू िōĥताला

ओळखावे. (aiōnios g166) ४जे तू काम मला करावयाला िदलेस

ते पूणă कɴन मी पृĖवीवर तुझे गौरव केले आह.े ५ तर आता, हे

माĎया िपĕया, हे जग होĔयाआधी तुĎयाबरोबर मला जे गौरव

होते ĕयाċयायोगे तू आपणा ĥवतःबरोबर माझे गौरव कर. ६ जे

लोक तू मला जगातून िदले ĕयांना मी तुझे नाव Šकट केले.

ते तुझे होते आिण ते तू मला िदलेस आिण ĕयांनी तुझे वचन

पाळले आह.े ७आता ĕयांना समजले आहे की, तू čया गोǸी

मला िदġयास ĕया सवă तुĎयापासून आहते. ८कारण तू मला जी

वचने िदलीस ती मी ĕयांना िदली आहते; ती ĕयांनी ĥवीकारली,

मी तुĎयापासून आलो हे ĕयांनी खरोखर ओळखले आिण तू

मला पाठवले. असा ĕयांनी िवǶास ठेवला. ९ ĕयांċयासाठी

मी िवनंती करतो, मी जगासाठी िवनंती करीत नाही, तर जे

तू मला िदले आहते ĕयांċयासाठी मी िवनंती करतो, कारण ते

तुझे आहते. १० जे माझे ते सवă तुझे आहे आिण जे तुझे ते

सवă माझे आहे आिण ĕयांċयाठायी माझे गौरव झाले आह.े ११

आिण आता, यापुढे मी जगात नाही; पण ते जगात आहते

आिण मी तुĎयाकडे येत आह.े हे पिवś िपĕया, तू मला िदलेġया

तुĎया नावात ĕयांना राख यासाठी की, जसे आपण एक आहोत

तसे ĕयांनीही एक Ģहावे. १२जोपयȁत मी ĕयांċयाबरोबर होतो

तोपयȁत तू मला िदलेġया तुĎया नावात मी ĕयांना राखले; मी
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ĕयांचा सांभाळ केला आिण नाशाċया पुśािशवाय ĕयांċयातून

कोणाचा नाश झाला नाही. हा शाĥśलेख पूणă Ģहावा Ğहणून

असे झाले. १३ पण आता मी तुĎयाकडे येत आहे आिण माझा

आनंद ĕयांċयाठायी पिरपूणă Ģहावा Ğहणून मी जगात या गोǸी

बोलतो. १४ मी ĕयांना तुझे वचन िदले आह,े जगाने ĕयांचा Ǳेष

केला आह;े कारण जसा मी जगाचा नाही तसे तेही जगाचे

नाहीत. १५ तू ĕयांना जगातून काढ

ू

न ĉयावे अशी मी िवनंती

करीत नाही, तर तू ĕयांना ɭǸापासून राखावे अशी मी िवनंती

करतो. १६ जसा मी जगाचा नाही, तसे तेही जगाचे नाहीत. १७

तू ĕयांना सĕयात पिवś कर. तुझे वचन हचे सĕय आह.े १८जसे

तू मला जगात पाठवले तसे मीही ĕयांना जगात पाठवले आह.े

१९आिण ĕयांनीही सĕयांत पिवś Ģहावे Ğहणून मी ĕयांċयाकिरता

ĥवतःला पिवś करतो. २० मी केवळ ĕयांċयासाठी नाही, तर

ĕयांċया शĜदावɴन जे माĎयावर िवǶास ठेवतात ĕयांċयासाठीही

िवनंती करतो २१की, ĕया सवाȁनी एक Ģहावे; हे माĎया िपĕया,

जसा तू माĎयामĘये आहसे व मी तुĎयामĘये आहे तसे ĕयांनीही

तुĎयामाĎयामĘये एक Ģहावे, कारण तू मला पाठवले असा

जगाने िवǶास धरावा. २२ तू जे गौरव मला िदले आह,े ते

मी ĕयांना िदले आह,े यासाठी की, जसे आपण एक आहोत

तसे ĕयांनी एक Ģहावे; २३ Ğहणजे मी ĕयांċयामĘये आिण तू

माĎयामĘये; यासाठी की, ĕयांनी एक होऊन पूणă Ģहावे आिण,

ĕयावɴन जगाने समजून ĉयावे की, तू मला पाठवले आिण

जशी तू माĎयावर Šीती केली तशी ĕयांċयावरही Šीती केली.

२४ हे माĎया िपĕया, माझी अशी इċछा आहे की, तू जे मला

िदले आहते ĕयांनीही जेथे मी असेन तेथे माĎयाजवळ असावे,

यासाठी की, जे माझे गौरव तू मला िदले आहे ते ĕयांनी पाहावे;

कारण जगाचा पाया घातला ĕयापुवȃ तू माĎयावर Šीती केली.

२५ हे ęयायसंपęन िपĕया, जगाने तुला ओळखले नाही, मी तुला

ओळखले आहे आिण तू मला पाठवले असे ĕयांनी ओळखले

आह.े २६ मी तुझे नाव ĕयास कळवले आहे आिण मी कळवीन,

यासाठी की, जी Šीती तू माĎयावर केली ती ĕयांċयामĘये

असावी आिण मी ĕयांċयामĘये असावे.”

१८

हे बोलġयानंतर येशू आपġया िशĤयांबरोबर िकŝोन

ओहळाċया पलीकडे गेला. तेथे एक बाग होती; तेथे

तो व ĕयाचे िशĤय गेले. २ ही जागा ĕयास धɴन देणाĄया

यɸदालाही माहीत होती कारण येशू पुĤकळ वेळा आपġया

िशĤयांबरोबर तेथे जात असे. ३ तेĢहा सैिनकांची तुकडी व मुćय

याजक लोक व पɴशी यांċयाकडचे कामदार िमळाġयावर, िदवे,

मशाली व शĥśे घेऊन यɸदा तेथे आला. ४ येशू आपणावर जे

काही येणार हे सवă जाणून बाहरे आला आिण ĕयांना Ğहणाला,

“तुĞही कोणाला शोधत आहात?” ५ ĕयांनी ĕयास उǥर िदले,

“नासरेथकर येशूला.” तो ĕयांना Ğहणाला, “तो मी आह.े”

आिण čया यɸदाने ĕयास धɴन िदले देखील ĕयांċयाबरोबर

उभा होता, ६ “तो मीच आह,े” असे Ğहणताच ते मागे सरकून

जाऊन जिमनीवर पडले. ७ मग ĕयाने ĕयांना पुęहा िवचारले,

“तुĞही कोणाला शोधता?” आिण ते Ğहणाले, “नासरेथकर

येशूला.” ८ येशूने उǥर िदले, “मीच तो आह;े असे मी तुĞहास

सांिगतले, तुĞही मला शोधीत असला तर यांना जाऊ ǯा.” ९

“जे तू मला िदले आहते ĕयांतून मी एकही हरिवला नाही,” असे

जे वचन तो बोलला होता ते पूणă Ģहावे Ğहणून हे झाले. १०

तेĢहा िशमोन पेśाजवळ तलवार असġयाने ĕयाने ती उपसली व

महायाजकाċया दासावर चालिवली आिण ĕयाचा उजवा कान

कापून टाकला. ĕया दासाचे नाव मġख होते. ११ तेĢहा येशू

पेśाला Ğहणाला, “तरवार Ğयानात घाल. िपĕयाने मला जो

Ěयाला िदला आहे तो मी िपऊ नये काय?” १२ मग सैिनकांची

तुकडी व हजारांचा सरदार आिण यɸǯांचे अिधकारी हे येशूला

धɴन बांधले. १३आिण ĕयास Šथम हęनाकडे नेले कारण, ĕया

वषȃ महायाजक असलेġया कयफाचा हा सासरा होता, १४ एका

मनुĤयाने लोकांसाठी मरावे हे फायǯाचे आह.े अशी मसलत

यɸǯास याच कयफाने िदली होती. १५ िशमोन पेś व ɭसरा

एक िशĤय येशूċया मागे मागे चालले; तो िशĤय महायाजकाċया

ओळखीचा होता आिण येशूबरोबर महायाजकाċया वाǢात

गेला. १६ पण पेś बाहरे, दाराशी उभा रािहला होता, Ğहणून

जो ɭसरा िशĤय महायाजकाċया ओळखीचा होता ĕयाने बाहरे

जाऊन व Ǳारपािलकेला सांगून पेśाला आत आणले. १७

यावɳन ती तɴण Ǳारपािलका होती ती पेśाला Ğहणाली, “तूही

या मनुĤयाċया िशĤयांपैकी आहसे काय?” तो Ğहणाला, “मी

नाही.” १८थंडी असġयामुळे दास व कामदार कोळशाचा िवĥतव

पेटवून शेकत उभे रािहले होते आिण पेś पण ĕयांċयाबरोबर

शेकत उभा होता. १९ तेĢहा महायाजकाने येशूला ĕयाċया

िशĤयांिवषयी व ĕयाċया िशWणािवषयी Šģन केले. २० येशूने

ĕयास उǥर िदले, “मी जगासमोर उघडपणे बोललो आह,े

सभाĥथानात आिण परमेǶराċया भवनात, सवă यɸदी जमतात,

तेथे मी नेहमी िशWण िदले आिण गुĚतपणे मी काही बोललो

नाही. २१ मला का िवचारता? मी काय बोलतो ते. čयांनी ऐकले

आहे ĕयांना िवचारा. पाहा, मी जे बोललो ते ĕयांना माहीत आह.े”

२२ ĕयाने असे Ğहटġयाबरोबर जवळ उभा राहणारा एक कामदार

येशूला चापट माɴन Ğहणाला, “तू महायाजकाला असे उǥर

देतोस काय?” २३ येशूने ĕयास उǥर िदले, “मी वाईट रीतीने

बोललो असलो तर कसे वाईट बोललो ते िसǪ कर; योĈय रीतीने

बोललो असलो तर मला का मारतोस?” २४ तेĢहा हęनाने ĕयास

महायाजक कयफा याċयाकडे बांधलेलेच पाठवले. २५ िशमोन

पेś शेकत उभा रािहला होता; ĕयास इतर Ğहणाले, “तूही
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ĕयाċया िशĤयांतला आहसे काय?” ĕयाने नाकारले व Ğहटले,

“मी नाही.” २६ पेśाने čयाचा कान कापला होता ĕयाचा नातलग

असलेला, महायाजकाċया दासांपैकी एक होता, तो ĕयास

Ğहणाला, “मी तुला ĕयाċयाबरोबर बागेत नाही का पािहले?”

२७ पेśाने पुęहा नाकारले आिण, लागलाच, कȋबडा आरवला.

२८ तेĢहा ĕयांनी येशूला कयफाकड

ू

न सरकारवाǢांत नेले; तेĢहा

सकाळ होती आिण आपण अशुǪ होऊ नये, पण वġहांडणाचे

भोजन करता यावे Ğहणून ते ĥवतः सरकारवाǢांत गेले नाहीत.

२९ याĥतव िपलात ĕयांċयाकडे बाहरे येऊन Ğहणाला, “तुĞही

या मनुĤयावर काय आरोप ठेवता?” ३० ĕयांनी ĕयास उǥर

िदले, “तो ɭĤकमȃ नसता तर आĞही ĕयास आपġया हाती िदले

नसते.” ३१ िपलाताने ĕयांना Ğहटले, “ĕयाला तुĞहीच आपġया

िनयमशाĥśाŠमाणे ĕयाचा ęयाय करा.” यɸदी अिधकारी ĕयास

Ğहणाले, “आĞहास कोणाचा जीव घेĔयाचा अिधकार नाही.”

३२आपण कोणĕया मरणाने मरणार हे सुचिवतांना येशूने जे

वचन सांिगतले होते ते पूणă Ģहावे Ğहणून असे झाले. ३३

Ğहणून िपलात पुęहा सरकारवाǢांत गेला; आिण ĕयाने येशूला

बोलावून Ğहणाला, “तू यɸǯांचा राजा आहसे काय?” ३४ येशूने

उǥर िदले, “आपण ĥवतः हे Ğहणता ȫक�वा ɭसĄयांनी आपणाला

माĎयािवषयी हे सांिगतले?” ३५ िपलाताने उǥर िदले, “मी

यɸदी आहे काय? तुĎयाच लोकांनी आिण मुćय याजकांनी

तुला माĎया हाती िदले; तू काय केले.” ३६ येशूने उǥर िदले,

“माझे राčय या जगाचे नाही. माझे राčय या जगाचे असते तर

यɸǯांċया हाती मी िदला जाऊ नये Ğहणून माĎया सेवकांनी

लढाई केली असती; पण माझे राčय येथले नाही.” ३७ Ğहणून

िपलात ĕयास Ğहणाला, “तर तू राजा आहसे काय?” येशूने

उǥर िदले, “मी राजा आहे असे आपण Ğहणता. मी यासाठी

जęमलो आहे आिण यासाठी मी जगात आलो आह.े मी सĕयाची

साW ǯावी. जो कोणी सĕयाचा आहे तो माझी वाणी ऐकतो.”

३८ िपलात ĕयास Ğहणाला, “सĕय काय आह?े” आिण हे बोलून

तो पुęहा यɸǯांकडे बाहरे गेला आिण ĕयांना Ğहणाला, “मला

ĕयाċयात काही अपराध िदसत नाही. ३९ पण तुमċयासाठी

वġहांडण सणांत मी एकाला सोडावे अशी तुमċयात रीत आह;े

तर तुमċयासाठी मी यɸǯांċया राजाला सोडावे अशी तुमची

इċछा आहे काय?” ४० तेĢहा पुęहा ते ओरड

ू

न Ğहणाले, “ǽाला

सोड

ू

नका, तर बरĜबाला सोडा” आता बरĜबा हा एक लुटाɴ

होता.

१९

नंतर िपलाताने येशूला नेऊन फटके मारवले. २ तेĢहा

िशपायांनी एक काǝांचा मुकुट गुंफून ĕयाċया डोĆयात

घातला आिण ĕयास एक जांभळा झगा घातला. ३आिण ते

ĕयाċयापुढे येऊन Ğहणाले, “हे यɸǯांċया राजा, तुझा जयजयकार

असो!” मग ĕयांनी ĕयास चापटा मारġया. ४ Ğहणून िपलाताने

पुęहा बाहरे येऊन, Ğहटले, “पाहा, मला ĕयाċयात काही अपराध

िदसत नाही, हे तुĞहास समजावे Ğहणून मी ĕयास तुमċयाकडे

बाहरे आणतो.” ५ तेĢहा येशू काǝांचा मुकुट व जांभळा

झगा घातलेला बाहरे आला आिण िपलात ĕयांना Ğहणाला,

“पाहा, हा मनुĤय!” ६ मुćय याजक लोक व ĕयांचे कामदार

ĕयास बघून ओरड

ू

न Ğहणाले, याला “वधĥतंभावर िखळा,

वधĥतंभावर िखळा.” िपलात ĕयांना Ğहणाला, “तुĞहीच ĕयास

नेऊन, वधĥतंभावर िखळा; कारण मला ĕयाċयात काही अपराध

िदसत नाही.” ७ यɸदी लोकांनी ĕयास उǥर िदले, “आĞहास

िनयमशाĥś आहे आिण ĕया शाĥśाŠमाणे हा मरण पावला

पािहजे; कारण याने ĥवतःला देवाचा पुś केले.” ८ िपलात

हे बोलणे ऐकून अिधकच ĝयाला; ९आिण तो पुęहा जाऊन

व येशूला Ğहणाला, “तू कोठला आहसे?” पण येशूने ĕयास

उǥर िदले नाही. १० िपलाताने ĕयास Ğहटले, “माĎयाबरोबर तू

बोलत नाहीस काय? तुला सोडĔयाचा अिधकार मला आहे

आिण तुला वधĥतंभावर िखळĔयाचा अिधकार मला आहे हे

तुला माहीत नाही काय?” ११ येशूने उǥर िदले, “आपणाला तो

अिधकार वɴन िदलेला नसता तर माĎयावर मुळीच चालला

नसता, Ğहणून čयाने मला आपġया हाती िदले ĕयाचे पाप

अिधक आह.े” १२ यावɳन िपलाताने ĕयास सोडायचा Šयĕन

केला, पण यɸदी ओरड

ू

न Ğहणाले, “आपण जर याला सोिडले

तर आपण कैसराचे िमś नाही; जो कोणी ĥवतःला राजा

करतो तो कैसराला नाकारतो.” १३ Ğहणून िपलाताने हे बोलणे

ऐकġयावर येशूला बाहरे आणले आिण तो फरसबंदी नावाċया

जागी ęयायासनावर बसला. इŢी भाषेत या जागेला गĜबाथा

Ğहणतात. १४ तो वġहांडणाċया तयारीचा िदवस होता, तेĢहा

सुमारे ɭपारचे बारा वाजले होते आिण तो यɸǯांना Ğहणाला,

“पाहा, तुमचा राजा!” १५ यावɳन ते ओरडले, “ǽाला संपवून

टाका, ĕयास वधĥतंभावर िखळा.” िपलात ĕयांना Ğहणाला, “मी

तुमċया राजाला वधĥतंभावर िखळावे काय?” मुćय याजकांनी

उǥर िदले, “आĞहास कैसरािशवाय राजा नाही.” १६ मग, ĕयाने

येशूला वधĥतंभावर िखळĔयाकिरता ĕयांċया हाती िदले. १७

तेĢहा ĕयांनी येशूला आपġया ताĜयात घेतले आिण तो आपला

वधĥतंभ ĥवतः वाहत ‘कवटीचे’ ĥथान Ğहटलेġया जागी गेला.

या जागेला इŢी भाषेत गुलगुथा Ğहणतात. १८ तेथे ĕयांनी

ĕयास व ĕयाċयाबरोबर ɭसĄया दोघांना, एकाला एका बाजूस व

ɭसĄयाला ɭसĄया बाजूस आिण येशूला मĘये असे वधĥतंभांवर

िखळले. १९आिण िपलाताने एक फलक िलɸन तो वधĥतंभावर

लावला; ‘यɸǯांचा राजा नासोरी येशू’ असे िलिहले होते. २०

येशूला वधĥतंभावर िखळले होते ते िठकाण नगराċया जवळ

होते. Ğहणून पुĤकळ यɸǯांनी तो फलक वाचला. तो इŢी,
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रोमी व Ŏीक भाषांत िलिहला होता. २१ तेĢहा यɷǯांचे मुćय

याजक लोक िपलाताला Ğहणाले, “यɸǯांचा राजा असे िलɸ

नका तर याने Ğहणले ‘मी यɸǯांचा राजा आह’े असे िलह.”

२२ िपलाताने उǥर िदले, “मी िलिहले ते िलिहले.” २३ मग

िशपायांनी येशूला वधĥतंभावर िखळġयावर ĕयाचे कपडे घेतले

आिण Šĕयेक िशपायाला एक वाटा असे चार वाटे केले; आिण

झगाही घेतला. या झĈयाला िशवण नĢहती; तो वरपासून सरळ

िवणलेला होता. २४ Ğहणून ते एकमेकांना Ğहणाले, “आपण हा

फाड

ू

नये; पण तो कोणाला िमळेल हे ठरवĔयाकरता िचǞ

्

या

टाकून पाहावे.” हे यासाठी झाले की, ‘ĕयांनी माझे कपडे

आपसात वाटून घेतले आिण माĎया झĈयावर ĕयांनी िचǞ

्

या

टािकġया,’ असा हा शाĥśलेख पूणă Ģहावा; Ğहणून िशपायांनी

या गोǸी केġया. २५ पण येशूċया वधĥतंभाजवळ ĕयाची आई,

ĕयाची मावशी व Ćलोपाची पĕनी मरीया आिण मĈदालीया

नगराची मरीया या उĝया होĕया. २६ येशूने जेĢहा आपġया

आईला व तो čया िशĤयावर ĕयाची Šीती होती ĕयास जवळ उभे

रािहलेले पाɸन तेĢहा तो आपġया आईला Ğहणाला, “आई,

पाहा, हा तुझा मुलगा.” २७ मग तो ĕया िशĤयाला Ğहणाला,

“पाहा, ही तुझी आई!” आिण ĕया िशĤयाने ितला तेĢहापासून

आपġयाकडे घेतले. २८ मग, आता सवă पूणă झाले आह,े हे

जाणून येशूने, शाĥśलेख पूणă Ģहावा Ğहणून, “मला तहान

लागली आह”े असे Ğहटले. २९ तेथे, एक आंब भɴन ठेवलेले

भांडे होते, Ğहणून ĕयांनी आंबेने भरलेला एक बोळा एका एजोब

झाडाċया काठीवर बसवून ĕयाċया तȋडाला लावला. ३० येशूने

आंब घेतġयानंतर Ğहटले, “पूणă झाले आह.े” आिण आपले

मĥतक लववून आपला आĕमा समपăण केला. ३१ तो तयारीचा

िदवस होता आिण शĜबाथ िदवशी वधĥतंभावर शरीरे राɸ नयेत,

कारण तो शĜबाथ मोठा िदवस होता Ğहणून यɸǯांनी िपलाताला

िवनंती केली की, ĕयांचे पाय तोड

ू

न ĕयांना काढ

ू

न घेऊन जावे.

३२ तेĢहा िशपाई आġयावर ĕयांनी ĕयाċयाबरोबर वधĥतंभावर

िखळĔयात आलेġया पिहġयाचे व ɭसĄयाचे पाय तोडले. ३३

परंतु ते येशूजवळ आġयावर, तो मɴन गेला आहे असे पाɸन,

ĕयांनी ĕयाचे पाय तोडले नाहीत. ३४ तरी िशपायांपैकी एकाने

भाġयाने ĕयाċया कुशीत भोसकले; आिण, लगेच, रǘ व पाणी

बाहरे आले. ३५ आिण čयाने हे पािहले ĕयाने साW िदली

आहे ĕयाची साW खरी आहे व आपण खरे बोलतो हे ĕयास

ठाऊक आहे यासाठी की, तुĞहीही िवǶास ठेवावा. ३६कारण,

“ĕयाचे एकही हाड मोडणार नाही,” हा शाĥśलेख पूणă Ģहावा

Ğहणून या गोǸी झाġया. ३७ आिण ɭसरा एक शाĥśलेख

पुęहा Ğहणतो, “čयाला ĕयांनी विधले ते ĕयाċयाकडे पाहतील.”

३८ यानंतर, जो अिरमथाईकर योसेफ याने आपġयाला येशूचे

शरीर नेता यावे अशी िपलाताला िवनंती केली. तो येशूचा िशĤय

असून पण यɸǯांċया भीतीमुळे गुĚत िशĤय होता, िपलाताने

ĕयास परवानगी िदġयावɴन ĕयाने जाऊन येशूचे शरीर नेले.

३९आिण, ĕयाċयाकडे पिहġयाने राśीचा आलेला िनकदेमही

गंधरस व अगɴ यांचे सुमारे शंभर मापे िमũण घेऊन आला. ४०

मग ĕयांनी येशूचे शरीर घेतले आिण यɸǯांċया उǥरकायाăċया

रीतीŠमाणे ĕयांनी ते सुगंधी मसाġयांसिहत तागाċया वĥśात

गुंडाळले. ४१ ĕयास čयािठकाणी वधĥतंभावर िखळले होते

तेथे एक बाग होती; आिण ĕया बागेत एक नवी कबर होती;

ĕयामĘये कोणाला कधीही ठेवलेले नĢहते. ४२ तो यɸǯांचा

तयारीचा िदवस असġयामुळे व ती कबर जवळ असġयामुळे,

ĕयांनी येशूला तेथे ठेवले.

२०

आठवǢाċया पिहġया िदवशी, पहाटसे अंधारातच,

मĈदालीया नगराची मरीया कबरेजवळ आली आिण

कबरेċया तȋडावɴन धȋड काढली आहे असे ितने पािहले. २

तेĢहा िशमोन पेś व čयाċयावर येशूची Šीती होती ĕया ɭसĄया

िशĤयाकडे धावत येऊन ती ĕयांना Ğहणाली, “ĕयांनी Šभूला

कबरेतून काढ

ू

न नेले आिण ĕयास कोठे ठेवले हे आĞहास माहीत

नाही.” ३ Ğहणून पेś व तो ɭसरा िशĤय बाहरे पड

ू

न कबरेकडे

जावयास िनघाले. ४ तेĢहा ते दोघे जण बरोबर धावत गेले; पण

तो ɭसरा िशĤय पेśाċया पुढे धावत गेला व कबरेजवळ Šथम

पोहचला. ५ ĕयाने ओणवून आत डोकावले आिण ĕयास तागाची

वĥśे पडलेली िदसली. पण तो आत गेला नाही. ६ िशमोन

पेśिह ĕयाċयामागून येऊन पोहचला व तो कबरेत िशरला; ७

आिण तागाची वĥśे पडलेली व जो ɳमाल ĕयाċया डोĆयाला

होता तो ĕया तागाċया वĥśांजवळ नĢह,े तर वेगळा एकीकडे

गुंडाळ

ू

न ठेवलेला होता. ८ तेĢहा जो ɭसरा िशĤय पिहġयाने

कबरेजवळ आला होता तोही आत गेला आिण ĕयाने पाɸन

िवǶास ठेवला. ९कारण ĕयाने मरण पावलेġयातून पुęहा उठावे

हे अवģय आह,े हा शाĥśलेख ĕयांना अजून कळला नĢहता. १०

मग ते िशĤय पुęहा आपġया घरी गेले. ११ पण इकडे मरीया

बाहरे कबरेजवळ रडत उभी रािहली होती आिण ती रडता रडता

ितने ओणवून कबरेत पािहले; १२आिण जेथे येशूचे शरीर आधी

ठेवलेले होते तेथे ते शुţ वĥśे पिरधान केलेले दोन देवɮत एक

डोĆयाकडील बाजूस आिण एक पायांकडील बाजूस बसलेले

िदसले. १३आिण ते ितला Ğहणाले, “मुली, तू का रडतेस?”

ती ĕयांना Ğहणाली, “ĕयांनी माĎया Šभूला नेले आिण ĕयास

कोठे ठेवले हे मला माहीत नाही.” १४ असे बोलून ती मागे

वळली आिण तो ितला येशू उभा असलेला िदसला; पण तो येशू

आहे हे ितने ओळखले नाही. १५ येशूने ितला Ğहटले, “मुली,

तू का रडतेस? तू कोणाला शोधतेस?” तो माळी आहे असे

समजून ĕयास Ğहणाली, “साहबे, तू ĕयास येथून नेले असेल तर
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कोठे ठेवलेस ते मला सांग Ğहणजे मी ĕयास घेऊन जाईन.”

१६ येशूने ितला Ğहटले, “मरीये,” ती वळ

ू

न ĕयास इŢी भाषेत

Ğहणाली, “रĜबूनी,” (Ğहणजे गुɴजी) १७ येशूने ितला Ğहटले,

“मला िशवू नकोस; कारण, मी अजून िपĕयाकडे वर गेलो

नाही; तर माĎया बांधवांकडे जाऊन, ĕयांना सांग की, जो माझा

िपता आिण तुमचा िपता, माझा देव आिण तुमचा देव आहे

ĕयाċयाकडे मी वर जातो.” १८ मĈदालीया नगराची मरीया गेली

आिण आपण Šभूला पिहġयाचे आिण ĕयाने आपġयाला या

गोǸी सांिगतġयाचे ितने िशĤयांना कळिवले. १९ ĕया िदवशी,

Ğहणजे आठवǢाċया पिहġया िदवशी संĘयाकाळी, िशĤय जेथे

जमले होते तेथील दरवाजे यɸǯांċया भीतीमुळे बंद असता,

येशू आत आला व मĘयभागी उभा राɸन Ğहणाला, “तुĞहास

शांती असो.” २०आिण हे बोलġयावर ĕयाने ĕयांना आपले

हात आिण कूस दाखवली; आिण िशĤयांनी Šभूला बिघतले

तेĢहा ते आनंिदत झाले २१ तेĢहा येशू ĕयांना पुęहा Ğहणाला,

“तुĞहास शांती असो. जसे िपĕयाने मला पाठवले आहे तसे

मीिह तुĞहास पाठवतो.” २२ एवढे बोलġयावर ĕयाने ĕयांċयावर

फंुकर टाकली आिण तो ĕयांना Ğहणाला, “पिवś आĕĞयाचा

ĥवीकार करा. २३ čया कोणाċया पापांची तुĞही Wमा करता

ĕयांची Wमा झाली आहे आिण čया कोणाची तुĞही ठेवता ती

तशीच ठेवलेली आहते.” २४ येशू आला तेĢहा, बारांतील एक,

čयाला िदɭम Ğहणत तो थोमा ĕयांċयाबरोबर नĢहता. २५ Ğहणून

ɭसĄया िशĤयांनी ĕयास सांिगतले, “आĞही Šभूला पािहले.”

तेĢहा तो ĕयांना Ğहणाला, “मी ĕयाċया हातात िखħयांची खूण

बिघतġयािशवाय, िखħयांċया जागी माझे बोट घातġयािशवाय

आिण ĕयाċया कुशीत माझा हात घातġयािशवाय मी िवǶास

ठेवणारच नाही.” २६आिण पुęहा, आठ िदवसानी, ĕयाचे िशĤय

घरात होते आिण थोमा ĕयांċयाबरोबर होता; आिण दरवाजे

बंद असताना येशू आला व मĘयभागी उभा रािहला आिण

Ğहणाला, “तुĞहास शांती असो.” २७ मग तो थोमाला Ğहणाला,

“तुझे बोट पुढे कर आिण माझे हात बघ; तुझा हात पुढे कर

आिण माĎया कुशीत घाल; आिण िवǶासहीन होऊ नकोस पण

िवǶास ठेवणारा हो.” २८आिण थोमाने ĕयास Ğहटले, “माझा

Šभू आिण माझा देव!” २९ येशूने ĕयास Ğहटले, “तू मला

पािहले आहे Ğहणून िवǶास ठेवला आह.े पािहġयावांचून िवǶास

ठेवणारे आहे ते धęय!” ३०आिण या पुĥतकात िलिहली नाहीत

अशी ɭसरीही पुĤकळ िचęहे येशूने आपġया िशĤयांसमोर केली.

३१ पण ही ǽासाठी िलिहली आहते की, येशू हा देवाचा पुś

िōĥत आह,े असा तुĞही िवǶास ठेवावा आिण तुĞही िवǶास

ठेवġयाने तुĞहास ĕयाċया नावात जीवन िमळावे.

२१

आिण या यानंतर पुęहा ितिबयाăċया सरोवराजवळ येशूने

िशĤयांना ĥवतःस Šकट झाला; आिण अशाŠकारे

ĥवतःस Šकट केले. २ िशमोन पेś व čयाला िदɭम Ğहणत तो

थोमा, गालील Šांतातील काना नगरातील नथनेल व जĜदीचे

पुś आिण ĕयाċया िशĤयांतील ɭसरे दोघे जण हे बरोबर होते.

३ िशमोन पेś ĕयांना Ğहणाला, “मी मासे धरावयला जातो.”

ते ĕयास Ğहणतात, “आĞही पण तुĎयाबरोबर येतो.” तेĢहा ते

िनघून तारवात चढले आिण ĕया राśी ĕयांनी काहीही धरले

नाही. ४ पण आता पहाट होते वेळी येशू समुŝ िकनाĄयाजवळ

उभा होता, पण तो येशू होता हे िशĤयांना समजले नाही. ५ तेĢहा

येशूने ĕयांना Ğहटले, “मुलांनो, तुमċयाजवळ काही खावयाला

आहे काय?” ते ĕयास Ğहणाले, “नाही.” ६आिण तो ĕयांना

Ğहणाला, “तारवाċया उजवीकडे जाळे टाका आिण तुĞहास

िमळेल.” Ğहणून ĕयांनी टाकले आिण माशांċया घोळĆयामुळे ते

ĕयांना आता ओढवेना. ७ तेĢहा čया िशĤयावर येशूची Šीती

होती तो पेśाला Ğहणाला, “तो Šभू आह.े” िशमोन पेśाने ऐकले

की, तो “Šभू आह,े Šभू आह”े तेĢहा तो उघडा असġयामुळे

(ĕयाने बाहरेील वĥś, झगा, न घातġयामुळे) ĕयाने कमरेला

झगा गुंडाळला आिण सरोवरात उडी घेतली. ८आिण ɭसरे

िशĤय ĕया लहान मचǲाने ते माशांचे जाळे ओढीत ओढीत

आले कारण ते िकनाĄयापासून फार ɮर नĢहते, पण सुमारे

दोनशे हातावर होते. ९ तेĢहा ते िकनाĄयावर बाहरे आġयावर

तेथे कोळशांचा िवĥतव आिण ĕयावर ठेवलेली मासळी आिण

भाकरी पािहली. १० येशूने ĕयांना Ğहटले, “तुĞही आता धरलेġया

मासळीमधून काही आणा.” ११ तेĢहा िशमोन पेśाने मचǲावर

चढ

ू

न एकशे śेपęन मोǟा माशांनी भरलेले जाळे िकनाĄयावर

ओढ

ू

न आणले. ते िततके असतानाही जाळे फाटले नाही. १२

येशू ĕयांना Ğहणाला, “या, ęयाहरी करा.” कारण तो Šभू

आहे हे ĕयांना समजले Ğहणून आपण कोण आहात हे ĕयास

िवचारावास िशĤयांतील कोणी धजला नाही. १३ तेĢहा येशूने

भाकर घेतली आिण ĕयांना िदली; तशीच मासळी िदली. १४

येशू मरण पावलेġयातून उठġयानंतर ĕयाची िशĤयांना Šकट

Ģहायची ही ितसरी वेळ. १५ मग ĕयांची ęयाहरी झाġयावर येशूने

िशमोन पेśाला Ğहटले, “योहानाċया पुśा िशमोना, यांċयापेWा

तू माĎयावर अिधक Šीती करतोस काय?” तो ĕयास Ğहणाला,

“होय, Šभू, तू जाणतोस की, मी तुĎयावर Šीती करतो.” तो

ĕयास Ğहणतो, “माझी कोकरे चार.” १६ तो पुęहा ɭसĄयांदा

ĕयास Ğहणाला, “योहानाċया पुśा, िशमोना, तू माĎयावर Šीती

करतोस काय?” तो ĕयास Ğहणाला, “होय, Šभू, तू जाणतोस

की, मी तुĎयावर Šीती करतो.” तो ĕयास Ğहणाला, “माझी मȅढरे

राख.” १७ तो ितसĄयांदा ĕयास Ğहणाला, “योहानाċया पुśा,

िशमोना, तू माĎयावर Šीती करतोस काय?” पेś ɭःखी होऊन
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ĕयास Ğहणाला, “Šभू, तुला सवă माहीत आह,े तू जाणतोस

की, मी तुĎयावर Šीती करतो.” येशू ĕयास Ğहणतो, “माझी

मȅढरे चार.” १८ “मी तुला खरे खरे सांगतो, तू जेĢहा तɳण

होतास तेĢहा आपली कंबर बांधून तुझी इċछा असेल ितकडे

जात होतास; पण तू Ğहातारा होशील तेĢहा हात पुढे करशील,

ɭसरा तुझी कंबर बांधील आिण तुझी इċछा नसेल ितकडे तुला

नेईल.” १९ तो कोणĕया मरणाने देवाचे गौरव करणार होता हे

Šकट करायला तो हे बोलला आिण हे बोलġयावर तो ĕयास

Ğहणतो, “माĎयामागे ये.” २० तेĢहा पेś मागे वळला आिण

पाहतो की, čया िशĤयावर येशूची Šीती होती जो भोजनाċया

वेळी ĕयाċया छातीशी टकेला असता मागे लवून ‘Šभू, तुला

धɴन देणारा तो कोण आह?े’ असे Ğहणाला होता, ĕयास ĕयाने

मागे चालतांना पािहले. २१ Ğहणून, ĕयास बघून, पेś येशूला

Ğहणाला, “Šभू, ǽाचे काय?” २२ येशूने ĕयास Ğहटले, “मी

येईपयȁत ĕयाने रहावे अशी जर माझी इċछा असेल तर ĕयाचे

तुला काय? तू माĎयामागे ये.” २३ तेĢहा बांधवांत हे बोलणे

पसरले की, तो िशĤय मरणार नाही. पण येशू ĕयास Ğहणाला

नĢहता की, तो मरणार नाही, पण “मी येईपयȁत ĕयाने रहावे

अशी जर माझी इċछा असेल तर तुला काय?” २४ जो या

गोǸȂची साW देतो व čयाने या गोǸी िलिहġया आहते तोच हा

िशĤय आह;े आिण ĕयाची साW खरी आहे हे आĞहास माहीत

आह.े २५आिण ǽािशवाय येशूने केलेली पुĤकळ कृĕये आहते;

ती एकएक िलिहली तर िलिहलेली पुĥतके या जगात देखील

मावणार नाहीत असे मला वाटते.



आिण मी ती पिवś नगरी, नवे यɴशलेम, देवाकड

ू

न ĥवगाăतून खाली येत असलेली बिघतली. ती वरासाठी साज चढवून

सजिवलेġया वधूŠमाणे िदसत होती; आिण मी राजासनातून एक मोठी वाणी ऐकली; ती Ğहणालीः “पाहा, देवाचा मंडप

मनुĤयांत आह,े तो ĕयांċयाबरोबर वĥती करील; ते ĕयाचे लोक होतील आिण देव ĥवतः ĕयांċयाबरोबर राहील

Šक. २१:२-३
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Šक.

१९

या गोǸȂनंतर मी जणू एक, िवशाल समुदायाची मोठी

वाणी ĥवगाăत ऐकली; ती Ğहणाली हालेलूया, तारण,

गौरव आिण सामĖयă आमċया देवाचीच आहते, २कारण ĕयाचे

ęयाय खरे आिण नीतीचे आहते; कारण čया महावेģयेने आपġया

ǲिभचारी वागĔयाने पृĖवी ţǸ केली ितचा ĕयाने ęयायिनवाडा

केला आह.े आिण आपġया दासांċया रǘाबǩल ितचा सूड

घेतला आह.े ३आिण ते ɭसĄयांदा Ğहणाले, हालेलूया ितचा धूर

युगानुयुग वर चढत आह.े (aiōn g165) ४ तेĢहा ते चोवीस वडील

व चार िजवंत Šाणी पालथे पडले, ĕयांनी राजासनावर बसलेġया

देवाला नमन केले आिण ते Ğहणालेः आमेन; हालेलूया. ५

आिण राजासनाकड

ू

न एक वाणी आली; ती Ğहणालीः तुĞही

सवă ĕयाचे दास, दोęही लहानमोठे आिण सामĖयăवान ĕयास

िभणारे, आपġया देवाची ĥतुती करा. ६ आिण, मी जणू

एका, िवशाल समुदायाची वाणी, ऐकली; ती वाणी महापूराċया

आिण मेघांċया मोǟा गडगडाटांċया आवाजासारखी होती.

ती Ğहणाली, हालेलूया; कारण, आमचा Šभू सवăसǥाधारी देव

हा राčय करीत आह.े ७ या, आपण आनंद कɴ, हषă कɴ,

आिण ĕयास गौरव देऊ; कारण कोकĄयाचे लĈन िनघाले आह,े

आिण ĕयाċया नवरीने ĥवतःला सजिवले आह.े ८आिण ितला

नेसायला, ĥवċछ, शुţ, चमकणारे तलम तागाचे वĥś िदले

आह.े (हे तलम वĥś Ğहणजे पिवśजनांċया नीितमǦवाची कामे

होत.) ९आिण तो देवɮत मला Ğहणाला, “िलहीः कोकĄयाċया

लĈनाċया भोजनाला बोलावलेले धęय होत.” आिण तो मला

Ğहणाला, “ही देवाची खरी वचने आहते.” १० आिण, मी

ĕयास नमन करायला ĕयाċया पायाशी पालथा पडलो, परंतु तो

मला Ğहणाला, “असे कɴ नको; मी तुĎया सोबतीचा आिण

येशूची साW čयांċयाजवळ आहे ĕया तुĎया बंधूंċया सोबतीचा

दास आह.े देवाला नमन कर कारण येशूिवषयीची साW हा

भिवĤयवानीचा आĕमा आह.े” ११ तेĢहा मी बिघतले की, ĥवगă

उघडला आिण पाहा, एक पांढरा घोडा आिण ĕयावर जो बसला

होता ĕयाचे नाव िवǶासू आिण खरा आह,े तो नीतीने ęयाय

करतो, आिण युǪ करतो, १२ ĕयाचे डोळे अĈनीċया čवालेसारखे

होते व ĕयाċया डोĆयावर पुĤकळ मुकुट होते आिण ĕयाचे एक

नाव िलिहलेले होते; ते ĕयाċयािशवाय कोणी जाणत नाही.

१३ ĕयाने एक, रǘात िभजवीलेला झगा घातला होता; आिण

देवाचा शĜद हे नाव ĕयास देĔयात आले आह;े १४ आिण

ĥवगाăतġया सेना पांढĄया घोǢांवर बसून शुţ, ĥवċछ, तलम

तागाची वĥśे पिरधान कɴन ĕयाċया मागोमाग जात होĕया. १५

आिण ĕयाने राǸą ांवर Šहार करावा Ğहणून ĕयाċया तȋडामधून

एक धारदार तलवार िनघते, तो ĕयांċयावर लोहदंडाने सǥा

चालवील; तो सवăसमथă देवाċया अतीकोपाचे ŝाWकंुड तुडवील.

१६ ĕयाċया झĈयावर व ĕयाċया मांडीवर राजांचा राजा आिण

Šभूंचा Šभू असे नाव िलिहलेले आह.े १७आिण मी बिघतले

की, एक देवɮत सूयाăत उभा होता; तो आकाशात उडणाĄया

सवă पĨयांना मोǟा आवाजात ओरड

ू

न Ğहणालाः या आिण

देवाċया मोǟा भोजनासाठी जमा Ģहा; १८ Ğहणजे तुĞही राजांचे

सेनापतीचे मांस खाल आिण बलवान पुɳषांचे मांस खाल;

घोǢांचे आिण ĕयावर बसणाĄयांचे मांस खाल, ĥवतंś आिण

दास, लहान आिण मोठे अशा सवाȁचे मांस खाल. १९आिण मी

बिघतले की, तो जो घोǢावर बसला होता ĕयाċयाबरोबर आिण

ĕयाċया सेनेबरोबर लढाई करायला तो पशू व पृĖवीचे राजे

आिण ĕयांċया सेना एकś आġया होĕया. २० मग ĕया पशूला व

ĕयाċयाबरोबर ĕया खोǝा संदेĤǝाला धरĔयात आले; ĕयाने

ĕयाċयासमोर िचęहे कɴन, ĕया पशूने िशĆका घेणाĄयांस व

ĕयाċया मूतȃला नमन करणाĄयांस फसवले होते. या दोघांनाही

गंधकाने जळणाĄया अĈनीċया सरोवरात िजवंत टाकĔयात

आले; (Limnē Pyr g3041 g4442) २१ बाकीचे लोक जो घोǢावर

बसला होता ĕयाċया तȋडातून बाहरे येणाĄया तलवारीने मारले

गेले आिण ĕयांċया मांसाने सगळे पWी तृĚत झाले.

२०

आिण मी बिघतले की, एक देवɮत आकाशामधून

खाली आला; ĕयाċया हातात अगाधकूपाची िकġली

व एक मोठी साखळी होती. (Abyssos g12) २आिण čयाला

िदयाबल आिण सैतान Ğहणतात ĕया पुरातन सपाăला Ğहणजे

ĕया अजगराला ĕयाने धरले, एक हजार वषाȁसाठी ĕयास बांधले,

३आिण अगाधकूपात टाकले; आिण ĕयामĘये बंद कɴन वर

िशĆका लावला; Ğहणजे ती हजार वषȆ पूणă होईपयȁत ĕयाने

राǸą ांना आणखी फसवू नये. ĕयानंतर ĕयास पुęहा थोडा वेळ

सोडणे जɴर होते. (Abyssos g12) ४ तेĢहा मी राजासने बिघतली

व ĕयावर जे कोणी बसले होते; ĕयांċयाकडे ęयायिनवाडा देĔयात

आला आिण येशूċया साWीसाठी व देवाċया वचनासाठी čयांचा

िशरċछेद झाला होता आिण ĕया पशूला ȫक�वा ĕयाċया मूतȃला

čयांनी नमन केले नĢहते आिण आपġया कपाळावर ȫक�वा

हातावर ĕयाचा िशĆका मारलेला नĢहता, ĕयांचे आĕमे मला

िदसले. ते परत िजवंत झाले व ĕयांनी िōĥताबरोबर एक

हजार वषȆ राčय केले. ५ पण ती हजार वषȆ पूणă होईपयȁत

बाकीचे मरण पावलेले पुęहा िजवंत झाले नाहीत. हे पिहले

पुनɳĕथान होय. ६ čयाला पिहġया पुनɳĕथानात भाग आह,े

तो धęय आिण पिवś आह;े अशांवर ɭसĄया मरणाची सǥा

नाही, तर ते देवाचे आिण िōĥताचे याजक होतील; आिण

ĕयाċयाबरोबर एक हजार वषȆ राčय करतील. ७ जेĢहा ती हजार

वषȆ संपतील तेĢहा सैतानाला ĕयाċया कैदेतून सोडĔयात येईल;
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८ आिण तो पृĖवीċया चारी कोपĄयांतील गोग व मागोग या

राǸą ांना, लढाईसाठी एकś करावे Ğहणून तो ĕयांना फसवायला

बाहरे िनघेल; ĕयांची संćया समुŝाċया वाळ

ू

इतकी आह.े ९ ते

पृĖवीċया िवĥतारावर गेले आिण ĕयांनी पिवś जनांची छावणी

व िŠय नगरी वेढली; तेĢहा ĥवगाăतून अĈनी उतरला आिण ĕयाने

ĕयांना िगळ

ू

न घेतले; १०आिण ĕयांना फसिवणाĄया सैतानाला

अĈनीċया व गंघकाċया सरोवरात टाकĔयात आले; तो पशू व तो

खोटा संदेǸा ह;े तेथेच असून ते राśंिदवस सदासवăकाळ पीडा

भोगतील. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) ११ तेĢहा मी

एक, मोठे, शुţ राजासन आिण ĕयावर जो बसला होता ĕयास

बिघतले. ĕयाċया उपिĥथतीतून पृĖवी व आकाशही पळ

ू

न गेली;

आिण ĕयांना कोठेच जागा िमळाली नाही. १२ मग मी मृतांना,

लहान व मोठे ǽांना राजासनासमोर उभे रािहलेले बिघतले;

तेĢहा पुĥतके उघडली गेली; नंतर आणखी एक पुĥतक उघडले

गेले. ते जीवनाचे पुĥतक होते; आिण ĕया पुĥतकात िलिहलेġया

गोǸȂवɴन čयांċया ĕयांċया कामांŠमाणे मृतांचा ęयाय करĔयात

आला. १३ समुŝाने आपġयामधील मरण पावलेले होते ते िदले

आिण मृĕयू व मृतलोक ǽांनीही आपġयामधील मरण पावलेले

होते ते िदले; आिण ĕयांċया कामांŠमाणे ĕयांचा Šĕयेकाचा

ęयाय करĔयात आला. (Hadēs g86) १४आिण मरण व मृतलोक

अĈनीċया सरोवरात टाकले गेले. हे ɭसरे मरण होय. हे अĈनीचे

तळे Ğहणजे ɭसरे मरण. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442)

१५आिण čया कोणाचे नाव जीवनाċया पुĥतकात िलिहलेले

आढळले नाही ĕयास अĈनीċया सरोवरात टाकĔयात आले.

(Limnē Pyr g3041 g4442)

२१

आिण मी नवे आकाश आिण नवी पृĖवी ही बिघतली

कारण पिहले आकाश व पिहली पृĖवी ही िनघून गेली

होती आिण समुŝही रािहला नĢहता. २आिण मी ती पिवś

नगरी, नवे यɴशलेम, देवाकड

ू

न ĥवगाăतून खाली येत असलेली

बिघतली. ती वरासाठी साज चढवून सजिवलेġया वधूŠमाणे

िदसत होती; ३ आिण मी राजासनातून एक मोठी वाणी

ऐकली; ती Ğहणालीः “पाहा, देवाचा मंडप मनुĤयांत आह,े

तो ĕयांċयाबरोबर वĥती करील; ते ĕयाचे लोक होतील आिण

देव ĥवतः ĕयांċयाबरोबर राहील ४ तो ĕयांċया डोħयांतले सवă

अũू पुसेल; आिण ǽापुढे मरण राहणार नाही; ɭःख, आŌोश,

ȫक�वा Ćलेशही होणार नाहीत; कारण पिहġया गोǸी होऊन

गेġया आहते.” ५ तेĢहा राजासनावर बसलेला Ğहणालाः “पाहा,

मी सवăकाही नवीन करतो आिण तो मला Ğहणाला, िलही;

कारण ही वचने िवǶसनीय आिण खरी आहते.” ६आिण तो

मला Ğहणालाः “या गोǸी झाġया आहते. मी अġफा आिण

ओमेगा, आरंभ आिण शेवट आह.े जो ताęहलेा असेल ĕयास मी

जीवनाċया झĄयाचे पाणी फुकट देईन. ७ जो िवजय िमळवतो

तो या सवă गोǸी वारशाने िमळवील; मी ĕयांचा देव होईन आिण

तो माझा पुś होईल. ८ पण भेकड, अिवǶासू, अमंगळ, खुनी,

जारकमȃ, चेटकी, मूतȃपुजक आिण सगळे लबाड ǽांना अĈनीने

आिण गंधकाने जळणाĄया सरोवरात वाटा िमळेल; हे ɭसरे मरण

होय.” (Limnē Pyr g3041 g4442) ९ मग čया सात देवɮतांनी ĕया

सात शेवटġया पीडांनी भरलेġया, सात वाǝा घेतġया होĕया

ĕयांċयातला एक येऊन माĎयाशी बोलला आिण मला Ğहणाला,

“इकडे ये, मी तुला वधू, कोकĄयाची नवरी दाखवतो.” १० तेĢहा

ĕयाने मला आĕĞयाने एका मोǟा उंच डȋगरावर नेले आिण

ĕयाने मला ती पिवś नगरी यɴशलेम देवाकड

ू

न ĥवगाăतून खाली

उतरतांना दाखवली. ११ यɴशलेमेċया ठायी देवाचे तेज होते;

आिण ितचे तेज अितमोलवान खǢासारखे; ĥफिटकाŠमाणे

चमकणाĄया याĥफे रĕनासारखे होते. १२ ितला मोठा आिण उंच

तट होता; ĕयास बारा वेशी होĕया आिण वेशȂपुढे बारा देवɮत

होते आिण ĕयावर नावे िलिहलेली होती; ती इūाएलाċया बारा

वंशजांची नावे होती, १३ पूवȆकडे तीन वेशी; उǥरेकडे तीन वेशी;

दिWणेकडे तीन वेशी आिण पिǳमेकडे तीन वेशी होĕया. १४

आिण नगरीċया तटाला बारा पाये होते; ĕयावर कोकĄयाċया

बारा Šेिषतांची नावे होती. १५ आिण जो माĎयाशी बोलत

होता ĕयाċयाजवळ ĕया नगरीचे, ितċया वेशȂचे व ितċया तटाचे

माप ĉयायला एक सोęयाचा बोɴ होता. १६ ती नगरी चौकोनी

बांधलेली होती; आिण ितची लांबी िजतकी होती िततकीच ितची

ɳंदी होती; आिण ĕयाने बोɴने माप घेतले ते साडेसातशे कोस

भरले; ितची लांबी, ɳंदी आिण उंची या समसमान होĕया. १७

आिण ĕयाने तटाचे माप घेतले ते मनुĤयाċया Ğहणजे ĕया ɮताċया

हाताŠमाणे एकशे चĢवेचाळीस हात भरले; १८ ितċया तटाचे

बांधकाम याĥफे रĕनाचे होते; आिण नगरी ĥवċछ काचेŠमाणे,

शुǪ सोęयाची होती. १९आिण नगरीċया तटाचे पाये अनेक

Šकारचे मोलवान पाषाण लावून सजिवले होते. पिहला पाया

याĥफे, ɭसरा नीलमणी, ितसरा िशवधातू चौथा पाचू, २०

पाचवा गोमेद, सहावा साȷद�, सातवा लसĔया, आठवा वैड

ू

यă,

नववा पुĤकराज, दहावा सोनलसणी, अकरावा याकीथ आिण

बारावा पǮंराग. २१आिण बारा वेशी बारा मोĕयांċया होĕया;

Šĕयेक वेस एका मोĕयाची केली होती. नगरीचा रĥता शुǪ

सोęयाचा, पारदशăक काचेसारखा होता. २२आिण मी तेथे भवन

बिघतले नाही; कारण सवăसमथă Šभू देव आिण कोकरा हचे

ितचे भवन आहते. २३ आिण ĕया नगरीला Šकाश ǯायला

सूयाăची ȫक�वा चंŝाची गरज नĢहती; कारण देवाचे तेज ितला

Šकाश देते आिण कोकरा ितचा िदवा आह,े २४ राǸą े ितċया

Šकाशात चालतील; आिण पृĖवीचे राजे आपले वैभव ितċयात

आणतील. २५ ितċया वेशी िदवसा कधीही बंद केġया जाणार
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नाहीत; आिण तेथे राś होणारच नाही. २६ ĕया राǸą ांकड

ू

न वैभव

आिण मान ितċयात आणतील; २७ तेथे कोणतीही अशुǪ गोǸ

ȫक�वा अमंगळपणाची कृती करणारा अथवा लबाडी करणारा

कोणीही मनुĤय, कोणĕयाही Šकारे Šवेश करणार नाही पण

कोकĄयाċया जीवनाċया पुĥतकात čयांची नावे िलिहĔयात

आली आहते ĕयांनाच Šवेश करता येईल.

२२

नंतर देवɮताने मला जीवनाċया पाĔयाची एक नदी

दाखिवली. ती नदी ĥफिटकासारखी ĥवċछ होती. ती

नदी देवाċया आिण कोकĄयांċया राजासनापासून उगम पावत

होती आिण नगराċया रĥĕयांċया मधोमध वाहत होती. २

नदीċया दोęही काठांवर बारा जातीची फळे देणारे जीवनाचे

झाड होते, ते Šĕयेक मिहęयास आपले फळ देते. झाडांची

पाने राǸą ाċया आरोĈयासाठी उपयोगी पडतात, ३ ĕया नगरात

यापुढे कसलाही शाप असणार नाही; ĕयाċयामĘये देवाचे व

ĕयाċया कोकĄयाचे राजासन रािहल. ĕयाचे दास ĕयाची सेवा

करतील. ४आिण ते ĕयाचे मुख पाहतील व ĕयांċया कपाळावर

देवाचे नाव िलिहलेले असेल. ५ ĕया नगरात यापुढे कधीही राś

होणार नाही. लोकांस Šकाश िमळिवĔयासठी ǽापुढे कुठġयाही

िदǲाची अथवा सूयाăची गरज पडणार नाही; कारण Šभू देव

आपला Šकाश ĕयांċयावर पाडील; आिण ते युगानुयुग राčय

करतील. (aiōn g165) ६ नंतर देवɮत मला Ğहणाला, “हे शĜद

िवǶासयोĈय आिण खरे आहते. संदेĤǝांċया आĕĞयांचा देव जो

Šभू आह,े ĕयाने čया गोǸी लवकर घड

ू

न आġया पािहजेत, ĕया

आपġया दासांना कळवĔयासाठी आपला ɮत पाठिवला आह.े”

७ “पाहा, मी लवकर येत आह.े या पुĥतकातील संदेशवचनांचे

जो पालन करतो, तो धęय! आह.े” ८ čया मनुĤयाने या गोǸी

ऐकġया आिण पािहġया तो मनुĤय मी, योहान आह.े मी जेĢहा

या गोǸी ऐकġया आिण पािहġया, तेĢहा या गोǸी मला दाखवीत

असलेġया देवɮताċया पायाशी नमन करĔयास मी पालथा

पडलो. ९ परंतु तो देवɮत मला Ğहणाला, “असे कɴ नको. मी

तुĎयाबरोबर आिण तुझे भाऊ संदेǸ,े जे या पुĥतकात नमूद

केलेġया वचनांचे पालन करतात, ĕयांċयाबरोबर काम करणारा

देवाचा एक दास आह.े देवाला नमन कर.” १० नंतर देवɮत

मला Ğहणालाः “तू या संदेश वचनावर िशĆका माɴन बंद

कɴ नको; काळाबाबतċया या पुĥतकातील संदेश गुĚत ठेवू

नकोस; कारण या गोǸी घड

ू

न येĔयाची वेळ आता जवळ आली

आह.े ११ जो मनुĤय अनीितमान आह,े तो अनीितमान राहो,

जो अमंगळ आह,े तो अमंगळ राहो. जो नीितमान आहे तो

नैतीक आचरण करीत राहो. जो पिवś आह,े ĕयास आणखी

पिवśपणाने चालू दे.” १२ “पाहा, मी लवकर येत आहे आिण

Šĕयेकाला čयाċया ĕयाċया कामाŠमाणे देĔयास माĎयाजवळ

वेतन आह,े १३ मी अġफा व ओमेगा, पिहला व अखेरचा, आरंभ

आिण शेवट आह.े १४आपġयाला जीवनाċया झाडावर अिधकार

िमळावा व वेशीतून नगरीत आपले जाणे Ģहावे Ğहणून जे आपले

झगे धुतात ते धęय आहते. १५ परंतु कुśे, चेटकी, जाɮटोणा

करणारे, ǲिभचारी, मूतȃपूजा करणारे आिण िनरिनराħया

रीतीने लबाडीची आवड धरणारे व लबाड बोलणारे बाहरे

राहतील.” १६ “तुमċया आपापġया मंडħयांसाठी याबाबतीत

साW देĔयाकिरता आपला देवɮत मी, येशूने पाठिवलेला आह.े

मी दािवदाċया कुळातील एक अंकुर व वंशज आिण पहाटचेा

तेजĥवी तारा आह.े” १७आĕमा आिण नवरी असे Ğहणतात

की, “ये,” आिण जो कोणी हे ऐकतो, तो असे Ğहणो की,

“ये,” आिण जो तहानेला आह,े तो येवो, čया कोणाला पािहजे,

तो फुकट िदले जाणारे जीवनी पाणी घेवो. १८ या पुĥतकात

भिवĤयकाळाबाबत नमूद केलेली वचने जो ऐकतो, ĕयास मी

गंभीरपणे सावधान करतोः जर कोणी ǽामĘये भर घालील,

तर या पुĥतकात िलिहलेġया पीडा देव ĕयाċयावर आणील;

१९ आिण जो कोणी भिवĤयकाळाबाबत संदेश देणाĄया या

पुĥतकामधून काही काढ

ू

न टाकील ĕयाचा čयांċयाबाबत या

पुĥतकात िलिहले आह,े ĕया जीवनाċया झाडाचा आिण पिवś

नगराचा वाटा देव काढ

ू

न घेईल. २० जो येशू या गोǸीिवषयी

साW देतो, तो Ğहणतो, “होय, मी लवकर येतो.” आमेन, ये Šभू

येशू, ये. २१ Šभू येशूची कृपा देवाċया सवă पिवś लोकांबरोबर

असो.
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The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

उĕपिǥ ९:८ मग देव नोहाला व ĕयाċया मुलांना Ğहणाला, ९:९ “माझे ऐका! मी तुमċयाशी व तुमċया नंतर तुमċया वंशजाशी एक

करार ĥथापन करतो, ९:१० आिण तुमċयाबरोबर असलेले सवă िजवंत Šाणी, Ğहणजे तुमċयाबरोबर तारवातून बाहरे आलेले पWी,

गुरेढोरे, आिण पृĖवीवर राहणारे सवă Šाणी ĕयांċयाशीही एक करार ĥथािपत करतो. ९:११ अशा Šकारे मी तुमċयाशी करार

ĥथािपत करतो की, यापुढे पुराċया पाĔयाने पृĖवीवरील सवă देह पुęहा कधीही नǸ केले जाणार नाहीत व पुęहा कधीही पुराने

पृĖवीचा नाश होणार नाही.” ९:१२ देव Ğहणाला, “मी माĎयामĘये आिण तुमċयामĘये, व तुमċयाबरोबर जे सवă िजवंत जीव आहते

ĕयांċयामĘये भावी िपǤानिपǤासाठी हा करार केġयाची िनशाणी हीच आह.े ९:१३ मी ढगात मेघधनुĤय ठेवले आह;े ते सवă

पृĖवी व माĎयामĘये केलेġया कराराची िनशाणी आह.े

िनगăम १४:१३ परंतु मोशेने उǥर िदले, “िभऊ नका! िĥथर उभे राहा आिण परमेǶर आज तुमचे तारण करील ते पाहा. आजċया

िदवसानंतर हे िमसराचे लोक तुĞहास पुęहा कधीही िदसणार नाहीत. १४:१४ परमेǶर तुमċयाकरता ĕयांċयाशी लढेल, तुĞही शांत

उभे राहा.”

लेवीय २०:२६ तुĞही माझेच असावे Ğहणून मी तुĞहास इतर राǸą ापासून वेगळे केले आह;े तुĞही माĎयाकिरता पिवś Ģहावे! कारण

मी तुमचा परमेǶर आहे आिण मी पिवś आह!े

गणना ६:२४ परमेǶर तुला आशीवाăद देवो व तुझे संरWण करो. ६:२५ परमेǶर आपला मुखŠकाश तुĎयावर पाडो, तुĎयाकडे

पाहो व तुजवर दया करो. ६:२६ परमेǶर आपġया Šसęनमुखासह तुजकडे पाहो व तुला शांती देवो.

अनुवाद १८:१८ मी यांċयामधूनच तुĎयासारखा एक संदेǸा उभा करीन. माझी वचने ĕयाċया मुखाने ऐकवीन. माĎया आXेŠमाणे

तो लोकांशी बोलेल. १८:१९ हा संदेǸा माĎया वतीने बोलेल. तेĢहा जो कोणी ते ऐकणार नाही ĕयास मी शासन करीन.

यहोशवा १:७ माś तू बलवान हो व धैयă धर, आिण माझा सेवक मोशे याने तुला िदलेले िनयमशाĥś सगळे काळजीपूवăक पाळ,

ते सोड

ू

न उजवीडावीकडे वळ

ू

नको, Ğहणजे तू जाशील ितकडे यशĥवी होशील. १:८ िनयमशाĥśाचा हा Ŏंथ तुĎया मुखातून िनघून

जाऊ नये Ğहणून राśंिदवस ĕयाचे मनन कर, ĕया जे काही िलिहले आहे ते सवă तू पाळ. मग तुझी भरभराट होईल आिण तू

यशĥवी होशील. १:९ मी तुला आXा केली नाही का? बलवान हो, धीट हो, घाबɴ नकोस, धैयăहीन होऊ नकोस, कारण तू जाशील

ितकडे तुझा देव परमेǶर तुĎयाबरोबर असेल.”

शाĥते २:७ यहोशवाċया सवă िदवसात, आिण यहोशवाċया मरणानंतर िजवंत रािहलेġया čया वडील लोकांनी परमेǶराने

इūाएलासाठी केलेली महान कामे पािहली होती ĕयांċया सवă िदवसात लोकांनी परमेǶराची सेवा केली.

ɴथ १:१६ ɴथ Ğहणाली, “मला सोड

ू

न जा आिण माĎयापासून ɮर जा असे मला सांगू नका; तुĞही िजथे जाल ितथे मी येईन,

तुĞही िजथे रहाल ितथे मी राहीन आिण तुमचे लोक ते माझे लोक व तुमचा देव तो माझा देव. १:१७ तुĞही मराल तेथे मी मरेन व



ितथेच मला पुरले जाईल. मरणािशवाय कशानेही तुमचा माझा िवयोग झाला तर परमेǶर मला िशWा करो ȫक�वा ĕयापेWा अिधक

करो.”

1 शमुवेल १६:७ परंतु परमेǶराने शमुवेलाला Ğहटले, “की ĕयाċया ĥवɴपाकडे व ĕयाċया देहाċया उंचीकडे पाɸ नको कारण मी

ĕयास नाकारीले आह.े जसे मनुĤय पाहतो तसे परमेǶर पाहत नाही. कारण की, मनुĤय बाहरेील ĥवɴप पाहतो परंतु परमेǶर ɹदय

पाहतो.”

2 शमुवेल ७:२२ ǽाĥतव हे माĎया Šभू, परमेǶरा, तू खरोखरच महान आहसे. जे काही आĞही आमċया कानांनी आजवर ऐकले

आह,े ĕयावɴन पाहता तुĎयासमान कोणी नाही. तुĎयाखेरीज अęय कोणी देव नाही.

1 राजे २:३ आता परमेǶर देवाċया सवă आXांचे काळजीपूवăक पालन कर ĕयाċया मागाăने जा, परमेǶराċया सवă आXा, िनयम,

कराराचे आदेश, व िनणăय काटकेोरपणे मोशेċया िनयमशाĥśात िलिहġयाŠमाणे पाळ. ĕयामुळे तू िजथे जाशील ितथे, व जे कायă

हातात घेशील ĕयामĘये यशĥवी होशील.

2 राजे २२:१९ तू मृɮ मनाचा आहसे. या गोǸी ऐकून तुला ɭ: ख झाले. यɴशलेमेवर अिरǸ येईल असे मी Ğहणालो तेĢहा शोकाने

तू वĥśे फाडलीस आिण रडलास. Ğहणून मीही तुझे ऐकले आह.े” हे परमेǶराचे शĜद आहते.

1 इितहास २९:१७ हे देवा, लोकांची अंतःकरणे तू पारखतोस आिण सरळपण तुला आवडते हे मी जाणतो. मी शुĘद आिण

Šामािणक मनाने हे सगळे तुला आनंदाने अपăण करत आह.े हे सगळे तुझे लोक इथे हजर आहते आिण या सवă वĥतू ĥवखुशीने

अपăण केġया आहते हे मी आनंदाने पािहले आह.े

2 इितहास ७:१४ आिण अशावेळी लोकांनी नŤ होऊन माझा धावा कɴन माĎया दशăनाची इċछा बाळगली, ɭराचाराचा ĕयाग

केला तर मी ĥवगाăतून ĕयांċया हाकेला उǥर देईन. ĕयांना ĕयांċया पापाची Wमा करेन आिण ĕयांची भूमी संकटमुǘ करीन.

एœा ७:१० एœाने परमेǶराċया िनयमशाĥśाचे मन: पूवăक अĘययन कɴन ĕयाचे पालन करĔयास, व इūाएलांस ĕयातील िनयम

व िवधी िशकिवĔयात आपले मन लावले.

नहĞेया ६:३ तेĢहा मी माĎया िनरोĚयांमाफă त असा िनरोप पाठवला की, “एका महĕवाċया कामात असġयामुळे मी खाली येऊ

शकत नाही. तुĞहास भेटायला आġयामुळे काम थांबावे असे मला वाटत नाही.”

एĥतेर ४:१४ तू आǥा गĚप बसलीस तर यɸǯांना ɭसĄया िठकाणाɸन सुटका आिण मुǘी िमळेल, पण तुझा आिण तुĎया

िपĕयाċया घराĔयाचा माś नाश होईल. कोणी सांगावे, या अशा काळासाठीच कदािचत तुझी राणी Ğहणून िनवड झाली असेल.”

ईयोब १९:२५ माझा तारण करणारा िजवंत आहे याची मला खाśी आह.े आिण शेवटी तो या पृĖवीतलावर येऊन उभा राहील.

ĥतोśसंिहता २३:१ दािवदाचे ĥतोś. परमेǶर माझा मȅढपाळ आह,े मला कशाचीही उणीव भासणार नाही. २३:२ तो मला िहरǲा

कुरणात बसवतो, तो मला संथ पाĔयाजवळ नेतो. २३:३ तो माझा जीव ताजा-तवाना करतो, तो आपġया नावाकिरता मला योĈय

मागाăत चालवतो. २३:४ मी जरी अंधकाराने भरलेġया दरीत चालत असलो तरी, मला कसġयाही संकटाचे भय वाटणार नाही,

कारण तू माĎयाबरोबर आहसे, तुझी आकडी आिण काठी माझे सांĕवन करतात. २३:५ तू माĎया शśूंċया समWतेत मज पुढे मेज

तयार करतोस, तू माĎया डोĆयाला तेलाने अिभिषǘ केले आह.े माझा Ěयाला भɳन वाहत आह.े २३:६ खिचत माĎया आयुĤयाचे

सवă िदवस िहत आिण Šेमदया माĎया मागे चालतील, आिण परमेǶराċया घरात मी अनंतकाळ राहीन.

नीितसूśे ३:५ तू आपġया सवă अंतःकरणाने परमेǶरावर िवǶास ठेव. आिण तुĎया ĥवत: ċया Xानावर अवलंबून राɸ नकोस;

३:६ तुĎया सवă मागाăत ĕयाची जाणीव ठेव, आिण तो तुĎया वाटा सरळ करील.

उपदेशक ३:१० देवाने मानवजातीला जे कायă पूणă करĔयास िदले ते मी पािहले आह.े ३:११ देवाने आपġया समयानुसार Šĕयेक

गोǸ अनुɴप अशी बनवली आह.े ĕयाने ĕयाċया मनात अनंतकालािवषयीची कġपना िनमाăण केली आह.े तरी देवाचा आिदपासून

अंतापयȁतचा कायăŌम मनुĤय समजू शकत नाही.



गीतरĕन २:४ ĕयाने मला मेजवानीċया घरात आणले, आिण माĎयावर ĕयाċया Šेमाचा झȅडा फडकावला.

यशया ९:६ कारण आĞहासाठी बाळ जęमले आह,े आĞहांला पुś िदला आह;े आिण ĕयाċया खाǯांवर सǥा रािहल; आिण ĕयास

अǭ

ू

त मंśी, समथă देव, सनातन िपता, शांतीचा राजा असे Ğहणतील. ९:७ ĕयाċया शासनाċया वृǪीला व शांतीला अंत राहणार

नाही, दावीदाċया Ȯस�हासनावर बसून ĕयाचे साŤाčय ęयायाने व धाȸम�कतेने ĥथािपत व िĥथर करĔयासाठी तो या वेळे पासून

सदासवăकाळ चालवील, सेनाधीश परमेǶराचा आवेश हे िसǪीस नेईल.

ियमăया १:४ परमेǶराचे वचन माĎयाजवळ आले, १:५ “मी तुला आईċया उदरात घडवĔयापूवȃच, मी तुला िनवडले आह,े आिण

तू गभाăतून िनघĔयाआधीच मी तुला पिवś केले आह.े मी तुला राǸą ांचा संदेǸा असे केले आह.े” १:६ मी Ğहणालो, “अहा! परमेǶर

देवा, मी कसे बोलावे हे मला माहीत नाही, कारण मी फार लहान आह.े” १:७ पण परमेǶर मला Ğहणाला, “मी लहान बालक

आहे असे Ğहणू नकोस. मी तुला पाठवीन तेथे सगळीकडे तुला गेलेच पािहजे, आिण जे काही मी तुला आXापीन ते तू बोलशील.

१:८ ĕयांना तू घाबɳ नकोस, कारण तुला सोडवायला मी तुĎया सोबत आह.े असे परमेǶर Ğहणतो.” १:९ मग परमेǶराने

हात लांब कɴन माĎया तȋडाला ĥपशă कɴन Ğहणाला, “आता, मी माझी वचने तुĎया मुखात घातली आहते. १:१० खाली

ओढĔयासाठी, फाड

ू

न टाकĔयासाठी, नǸ कɴन टाकĔयासाठी, आिण उलथून टाकĔयासाठी, उभारणी करĔयासाठी आिण

नवीन लागवड करĔयासाठी, आजपासून मी राǸą े आिण राčये तुĎया ताĜयात देत आह.े”

िवलापगीत ३:२१ पण हे मी माĎया मनात िवचार करतो Ğहणून मला आशा वाटते. ३:२२ ही परमेǶराची Šेमदया आहे की आĞही

नाश नाही झालो. ĕयाची कɳणा कधी न संपणारी आह.े ३:२३ ती Šĕयेक िदवशी नवीन होते; तुझे िवǶासूपण महान आह.े

यहčेकेल ३६:२६ मी तुĞहास नवीन ɹदय देईन, तुमċया ठायी नवीन आĕमा घालीन; तुमċया देहातून पाषाणमय ɹदय काढ

ू

न

टाकीन व तुĞहास मांसमय ɹदय देईन. ३६:२७ मी तुमċया ठायी माझा आĕमा घालीन. आिण तुĞही माĎया िनयमांनी चालाल.

माझे िनणăय पाळ

ू

न ĕयाŠमाणे आचरण कराल, असे मी करीन.

दानीएल ३:१६ शŝख, मेशख, अबेदनगो यांनी राजाला उǥर िदले की, “हे नबुखėनेĥसरा, या बाबतीत उǥर देĔयाचे आĞहास

Šयोजन नाही. ३:१७ जर काही उǥर आह,े तर ते हे की, čया देवाची आĞही सेवा करतो तो आĞहास तĚत आĈनीċया भǛीतून

काढĔयास समथă आह,े आिण महाराज तो आĞहास आपġया हातून सोडवील. ३:१८ पण जर नाही तर महाराज हे आपणास

मािहत असावे की, आĞही तुमċया देवाची उपासना करणार नाही, आिण ĕयाċया पुढे आĞही पालथे पड

ू

न ĕयास दंडवत करणार

नाही.”

होशेय ६:६ कारण मी बिलदान नाही तर िवǶासूपण इिċछतो, मला होमबली पेWा देवाचे Xान िŠय आह.े

योएल २:२८ ǽानंतर मी माझा आĕमा सवă देहावर ओतीन, आिण तुमची मुले आिण तुमċया मुली भिवĤय सांगतील. तुमċयातील

वृǪांना ĥवĚन पडतील. तुमċयातील तɴणांना ɯǸांत होतील. २:२९ आिण ĕया िदवसात मी माझा आĕमा दासांवर व ĥśी

दासीवरसुǪा ओतीन. २:३० मी आकाशात आिण पृĖवीवर आǳयăकारक िचęहे आिण तेथे रǘ, अĈनी व दाट धुराचे खांब

दाखवीन. २:३१ परमेǶराचा महान आिण भयंकर िदवस उगवĔयापूवȃ सूयă बदलून अंधकारमय आिण चंŝ रǘमय असा होईल.

२:३२ जसे परमेǶराने Ğहटले, जो कोणी परमेǶराċया नावाने हाक मारील तो Šĕयेकजण वाचेल. जे कोणी बचावतील ते िसयोन

पवăतावर व यɴशलेमेत राहतील, आिण čयांना परमेǶर बोलावतो, ते बाकी वाचलेġयात राहतील.

आमोस ५:२४ तर जलांŠमाणे ęयाय व ęयायीपण अिवरतपणे वाहणाĄया ŠवाहाŠमाणे वाहो.

ओबǯा १:१५ कारण परमेǶराचा िदवस सवă राǸą ाċया जवळ येऊन ठेपला आह;े तू केले तसे तुला करतील, तुझी करणी तुĎयाच

डोĆयावर येऊन उलटले.

योना २:६ मी पवăतांċया तळापयȁत गेलो; पृĖवीċया अडसरांनी मला कायमचे कȋड

ू

न टाकले; तथािप माĎया देवा परमेǶरा, तू

माझा जीव खǠयातून वरती काढला आह.े २:७ जेĢहा माझा जीव माĎया ठायी ǲाकुळ झाला; तेĢहा मी परमेǶराचे ĥमरण केले,

आिण माझी Šाथăना तुĎया पिवś मंिदरात पोहचंली. २:८ जे िनरथăक मूतȄकडे आपले िचǥ लावतात, ते ĥवतः आपġया

दयािनधीला नाकारतात. २:९ परंतु मी आभार मानĔयाċया वाणीने तुĎयाकडे यX अपăण करीन; जो नवस मी केला आहे तो मी

पूणă करीन, तारण परमेǶराकड

ू

नच आह.े”



मीखा ६:८ हे मनुĤया, चांगले ते ĕयाने तुला सांिगतले आह.े आिण ęयायीपणाने वागने, दया व िनǹा ǽावर Šेम करणे आिण

आपġया परमेǶरासोबत नŤपणे चालने. यांखेरीज परमेǶर तुĎयाजवळ काय मागतो?

नɸम १:२ परमेǶर हा ईĤयाăवान व सूड घेणारा देव आह;े परमेǶर सूड घेणारा व Ōोधयुǘ देव आह.े परमेǶर आपġया

िवरोĘयांचा बदला घेतो आिण तो आपġया शśूंसाठी Ōोध राखून ठेवतो. १:३ परमेǶर रागवĔयास मंद आिण महापराŌमी आह;े

ĕयाċया शśूंना तो िनरापराध ठरवणार नाही. परमेǶर झंझावातातून आिण वादळातून ĕयाचे मागă काढतो आिण मेघ ĕयाċया

चरणाची धूळ आहते.

हबĆकूक ३:१७ जरी अंिजराċया झाडांनी फळ िदले नाही आिण ŝाWवेलȂना काही उपज आले नाही, जैतूनाċया झाडाċया

उपजाने जरी िनराशा झाली आिण शेतांतून अęन उगवले नाही, कळप वाǢातून नाहीसे झाले असले, गोǟात गाई-गुरे उरली

नसली, ३:१८ तरी मी परमेǶराठायी आनंद करीन, माĎया तारणाĄया देवाजवळ उġलास करीन. ३:१९ Šभू परमेǶर माझे बळ

आह,े तो माझे पाय हरणȂċया पायासारखे करतो, आिण तो मला माĎया उंचĥथानावर चालवील. (मुćय वाजवणाĄयासाठी,

माĎया तंतुवाǯावरचे गायन.)

सफęया ३:१७ परमेǶर तुझा देव, तुĎयामĘये आह,े तो तुला वाचवायला पराŌमी असा आह;े तो हषाăने तुĎयािवषयी आनंद

करील, तो ĕयाċया Šेमासोबत तुĎयाकडे शांती घेऊन येईल. तो गायनाने तुĎयािवषयी आनंद करील.

हाĈगय १:४ “इकडे हे मंिदर ओसाड पडले असता, तुĞही आपġया पिरपूणă घरात रहावे असा समय आहे काय? १:५ आता

सेनाधीश परमेǶर Ğहणतोः तुĞही आपġया मागाăकडे लW ǯा! १:६ तुĞही खूप बीज पेरता, पण तुमċया हाती थोडेच पीक लागते;

तुĞही खाता पण ते तुĞहास पुरेसे नसते, तुĞही िपता पण िपĔयाने तुमची तृĚती होत नाही, तुĞही कपडे घालता परंतु ĕयांनी ऊब

येत नाही, आिण जो मजुरी िमळवतो तो ती िछŝ पडलेġया िपशवीत घालĔयासाठी कमवतो.” १:७ सेनाधीश परमेǶर असे

Ğहणतोः “आपġया मागाăकडे लW ǯा!

जखĄया १२:१० “मी दावीदाċया घराĔयात आिण यɴशलेममĘये राहणाĄया लोकात कɳणेचा व दयेचा आĕमा ओतीन. čयांनी

‘एका’ ला भोसकले, तेच माĎयाकडे बघतील, आिण कǸी होतील. आपला एकुलता एक मुलगा वारġयावर अथवा पिहला मुलगा

वारġयावर एखाǯाला जेवढे ɭ: ख होते, तेवढेच ɭ: ख ĕयांना होईल.

मलाखी ४:२ “परंतु जे तुĞही माĎया नावाचे भय धरता ĕया तुĞहासाठी ęयायीपणाचा सूयă उगवेल. आिण ĕयाċया पंखात िनरोगी

करĔयाचा उपाय आह.े मग तुĞही गोǟातून सुटलेġया वासरांŠमाणे, मुǘ व आनंदी Ģहाल. ४:३ तुĞही ɭǸांना तुडवाल, कारण मी

हे करीन ĕया िदवशी ते तुमċया तळपायाखाली राख होतील.” सेनाधीश परमेǶर असे Ğहणतो.

मǥय २८:१८ तेĢहा येशू ĕयांċयाकडे आला आिण Ğहणाला, “ĥवगाăत आिण पृĖवीवर सवă अिधकार मला देĔयात आला आह.े

२८:१९ Ğहणून तुĞही जा आिण राǸą ांतील लोकांस माझे िशĤय करा. िपता, पुś आिण पिवś आĕमा यांċया नावाने बािĚतĥमा ǯा.

२८:२० आिण जे काही मी तुĞहास िशकिवले आहे ते ĕया लोकांस पाळायला िशकवा आिण पाहा, युगाċया शेवटापयȁत मी

सदोिदत तुमċयाबरोबर आह.े” (aiōn g165)

माकă १:१४ योहानाला अटक झाġयानंतर, येशू गालील Šांतास आला व देवाकड

ू

न आलेली सुवाताă ĕयाने गाजवली. १:१५ तो

Ğहणाला, “आता योĈय वेळ आली आह,े देवाचे राčय जवळ आले आह,े पǳाǥाप करा आिण सुवातȆवर िवǶास ठेवा.” १:१६ येशू

गालीलċया सरोवराजवळ

ू

न जात असता ĕयास िशमोन व िशमोनाचा भाऊ अंिŝया हे सरोवरात जाळे टाकताना िदसले, कारण ते

मासे धरणारे होते. १:१७ येशू ĕयांना Ğहणाला, “माĎयामागे या Ğहणजे मी तुĞहास माणसे धरणारे करीन.” १:१८ मग ते लगेचच

जाळी सोड

ू

न ĕयाċयामागे चालू लागले.

लूक ४:१८ “Šभूचा आĕमा मजवर आला आह,े कारण, गिरबांना सुवाताă सांगĔयास ĕयाने मला अिभषेक केला आह.े कैदी

Ğहणून नेलेġयांस ĥवातंơयाची घोषणा करĔयासाठी, आिण आंधħयांना ɯǸी पुęहा िमळावी, čयांċयावर जुलूम झाला आहे ĕयांची

सुटका करĔयासाठी



योहान ३:१६ कारण देवाने जगावर एवढी Šीती केली की, ĕयाने आपला एकुलता एक पुś िदला यासाठी की, जो कोणी

ĕयाċयावर िवǶास ठेवतो ĕयाचा नाश होऊ नये तर ĕयास सावăकािलक जीवन िमळावे. (aiōnios g166) ३:१७ कारण देवाने पुśाला

जगात पाठवले ते जगाचा ęयाय करायला नाही, पण ĕयाċयाǱारे जगाचे तारण Ģहावे Ğहणून पाठवले.

Šेिष. १:७ तो ĕयांना Ğहणाला, “िपĕयाने ĥवतःċया अिधकारात काळ व समय ठेवले आहते ते जाणणे तुĞहाकडे नाही. १:८ परंतु

पिवś आĕमा तुĞहांवर येईल, तेĢहा तुĞही सामĖयă ŠाĚत कराल, आिण यɴशलेम शहरात सवă यɸदीया आिण शोमरोन Šांतात, व

पृĖवीċया शेवटापयȁत तुĞही माझे साWी Ģहाल.”

रोम. ११:३२ कारण देवाने सवाȁवर दया करावी Ğहणून सवाȁना आXाभंगात एकś कȋडले आह.े (eleēsē g1653) ११:३३ अहाहा!

देवाċया सुXतेċया व Xानाċया धनाची खोली िकती? ĕयाचे ęयाय िकती अतĆयă आहते? आिण ĕयाचे मागă िकती अलĨय आहते?

११:३४ असे िनयमशाĥśात िलिहले आह;े ‘कारण Šभूचे मन कोणी ओळखले आह?े ȫक�वा ĕयाचा सġलागार कोण होता?

११:३५ ȫक�वा कोणी ĕयास आधी िदले आिण ते ĕयास परत िदले जाईल?’ ११:३६ कारण सवă गोǸी ĕयाċयाकड

ू

न, ĕयाċयाǱारे व

ĕयाċयासाठी आहते; ĕयास युगानुयुग गौरव असो. आमेन. (aiōn g165)

१ किर. ६:९ अनीितमानास देवाचे राčय वतन िमळणार नाही, हे तुĞही जाणत नाही काय? फसू नका; कोणीही ǲिभचारी,

मूतȃपुजक ȫक�वा ǲिभचारी, िवपरीत संभोग कɴ देणारे ȫक�वा िवपरीत संभोग करणारे, ६:१० चोर, लोभी, दाɴबाज, Ȭन�दा

करणारे ȫक�वा लुबाडणारे ǽांना देवाċया राčयाचे वतन िमळणार नाही. ६:११ आिण तुĞही िकĕयेकजण तसे होता; पण तुĞही

धुतले गेला आहा, तुĞही पिवś केले गेला आहात आिण Šभू येशू िōĥताċया नावाने व आपġया देवाċया आĕĞयाकड

ू

न तुĞही

नीितमान ठरवले गेला आहात.

२ किर. ५:१७ Ğहणून कोणी मनुĤय िōĥतात असेल तर तो नवी उĕपǥी आह;े जुने होऊन गेले आह,े बघा, ते नवे झाले आह;े

५:१८ हे देवाकड

ू

न झाले आह.े ĕयाने येशू िōĥताċया Ǳारे आपला ĥवतःशी समेट केला आिण समेटाची सेवा आĞहास िदली;

५:१९ Ğहणजे लोकांचे अपराध ĕयांċया िहशोबी न धरता, देव जगाचा िōĥताǱारे ĥवतःशी समेट करीत होता आिण समेटाचे वचन

ĕयाने आमċयावर सोपवले. ५:२० तर मग आĞही िōĥताċया वतीने वकील झालो आहो; जणू तुĞहास आमċयाǱारे देव िवनंती

करीत आह;े िōĥताċया वतीने आĞही तुĞहास िवनवणी करतो की, तुĞही देवाशी समेट केलेले असे Ģहा. ५:२१ कारण जो पाप

जाणत नĢहता ĕयास ĕयाने आपġयासाठी पाप असे केले, Ğहणजे आपण ĕयाċयाठायी देवाचे नीितमǦव असे Ģहावे.

गलती १:६ मला आǳयă वाटते की, čयाने तुĞहास िōĥताċया कृपेत पाचारण केले ĕयाċयापासून, इतĆया लवकर, तुĞही ɭसĄया

शुभवतăमानाकडे वळला आहात. १:७ ɭसरे कोणतेही शुभवतăमान नाही; पण तुĞहास घोटाħयात पाडणारे आिण िōĥताचे

शुभवतăमान िवपरीत करĔयाची इċछा असणारे असे िकĕयेक आहते.

इिफ. २:१ आिण तुĞही आपले अपराध आिण पापामुळे मरण पावला होता, २:२ čयामĘये तुĞही पूवȃ चालत होता, हे तुमचे कृĕय

जगाċया चालीरीतीŠमाणे अंतरीWाचा राčयािधपती जो सैतान, Ğहणजे आXा मोडणाĄया लोकात आता कायă करणाĄया ɭǸ

आĕĞयाचा अिधपती, ǽाċया वहीवाटीŠमाणे असे होते. (aiōn g165) २:३ आĞही सवă यापूवȃ या अिवǶासणाĄयांमĘये आपġया

शारीिरक वासनेने वागत होतो, शरीर आिण मनाċया इċछेŠमाणे करत होतो व आĞही ĥवभावाने इतरांŠमाणे राग येणारे लोक

होतो. २:४ पण देव खूप दयाळ

ू

आहे कारण ĕयाċया महान Šीतीने ĕयाने आमċयावर Šेम केले. २:५ आĞही आमċया अपराधामुळे

मरण पावलेले असता ĕयाने आĞहास िōĥताबरोबर नवीन जीवन िदले. तुमचे तारण कृपेने झाले आह.े २:६ आिण आĞहास

ĕयाċयाबरोबर उठवले आिण ĥवगȃय ĥथानात िōĥत येशूसोबत बसिवले. २:७ यासाठी की, येशू िōĥतामĘये ĕयाची आĞहांवरील

ŠीतीċयाǱारे येणाĄया युगात ĕयाची महान कृपा दाखिवता यावी. (aiōn g165) २:८ कारण देवाċया कृपेने िवǶासाċयाǱारे तुĞहास

िशWेपासून वाचवले आहे आिण ते आमċयाकड

ू

न झाले नाही, तर हे दान देवापासून आह,े २:९ आपġया कमाăमुळे हे झाले नाही

यासाठी कोणी बढाई माɴ नये. २:१० कारण आĞही देवाċया हाताची कृती आहोत जी िōĥतामĘये आहे जेणेकɴण आĞही

जीवनात चांगली कामे करावी जे देवाने आरंभीच योजून ठेवले होते.

िफिल. ३:७ तरी मला čया गोǸी लाभाċया होĕया ĕया मी िōĥतामुळे हानीċया अशा समजलो आह.े ३:८ इतकेच नाही, तर

िōĥत येशू माझा Šभू ǽाċयािवषयीċया Xानाċया ũेǹĕवामुळे मी सवăकाही हानी समजतो. ĕयाċयासाठी मी सवă गोǸȂची हानी

सोसली आिण मी ĕया केरकचरा लेखतो, ǽासाठी की, मला िōĥत येशू हा लाभ ŠाĚत Ģहावा. ३:९ आिण मी ĕयाċयाठायी



आढळावे आिण माझे नीितमǦव माझे ĥवतःचे नĢहे Ğहणजे िनयमशाĥśाċया योगे िमळणारे नीितमǦव नĢहे तर ते िōĥतावरील

िवǶासाǱारे, Ğहणजे देवाकड

ू

न िवǶासाǱारे िमळणारे नीितमǦव असे असावे.

कलो. १:१५ िōĥत अɯģय देवाचा Šितɴप आहे आिण सवă उĕपǥीत čयेǹ आह.े १:१६ कारण ĥवगाăत व पृĖवीवर, ɯģय आिण

अɯģय, राजासने ȫक�वा शासने, सǥा ȫक�वा शǘी, अशा सवă गोǸी ĕयाċयाǱारे केġया गेġया; सवă गोǸी ĕयाċयाǱारे व ĕयाċयामĘये

केġया गेġया. १:१७ तो सवाȁċया आधीचा आहे आिण ĕयाċयामĘये सवăकाही अिĥतĕवात आह.े १:१८ तो शरीराचे मĥतक Ğहणजे

मंडळीचे मĥतक आह.े तो आरंभ आहे आिण मृतांतून Šथम जęमलेला आह,े Ğहणजे ĕयास सवă गोǸȂत Šाधाęय असावे. १:१९ हे

यासाठी की, ĕयाċयात देवाची सवă पूणăता वसावी या िनणăयात ĕयास संतोष होता. १:२० आिण आपण ĕयाċया वधĥतंभाċया

रǘाǱारे शांती कɴन, पृĖवीवर ȫक�वा ĥवगाăत असलेġया सवă गोǸȂचा, ĕयाċयाǱारे आपġया ĥवतःशी समेट करावा हे देवाला बरे

वाटले.

१ थेĥस. ४:१ बंधूनो, शेवटी आĞही तुĞहास िवनंती करतो व Šभू येशूमĘये बोध करतो की, कोणĕया वागणूकीने देवाला

संतोषवावे हे तुĞही आĞहापासून ऐकून घेतले व तुĞही ĕयाŠमाणे वागत आहा, ĕयामĘये तुमची अिधकािधक वाढ Ģहावी.

४:२ कारण Šभू येशूċया वतीने कोणकोणĕया आXा आĞही तुĞहास िदġया ĕया तुĞहास ठाऊक आहते. ४:३ कारण देवाची इċछा

ही आहे की, तुमचे पिवśीकरण Ģहावे, Ğहणजे तुĞही जारकमाăपासून ɮर रहावे ४:४ आिण तुमċयातील Šĕयेकाला समजावे

की, čयाने ĕयाने आपġया देहाला पिवśतेने व आदरबुǪीने आपġया ĥवाधीन कसे कɴन ĉयावे. ४:५ देवाला न ओळखĄया

परराǸą ीयांŠमाणे वासनेċया लोभाने कɴ नये.

२ थेĥस. ३:६ बंधूनो, आĞही आपġया Šभू येशू िōĥताċया नावाने तुĞहास आXा करतो की, अǲविĥथतपणे वागणाĄया व

चालणाĄया संŠदायाŠमाणे Šĕयेक बंधुपासून तुĞही ɮर Ģहावे. ३:७ आमचे अनुकरण कोणĕया रीतीने केले पािहजे हे तुĞहा

ĥवतःला ठाऊक आह;े कारण आĞही तुĞहामĘये असताना अǲविĥथतपणे वागलो नाही; ३:८ आिण आĞही कोणाचे अęन फुकट

खाġले नाही; परंतु तुĞहापैकी कोणावरही भार घालू नये Ğहणून आĞही राśंिदवस ũम व कǸ कɴन काम केले. ३:९ तसा आĞहास

अिधकार नाही असे नाही, पण आमचे अनुकरण करĔयासाठी आĞही तुĞहास उदाहरण घालू ǯावे Ğहणून असे केले. ३:१० कारण

आĞही तुमċयाबरोबर होतो तेĢहा देखील आĞही तुĞहास अशी आXा केली होती की, कोणाला काम करĔयाची इċछा नसेल तर

ĕयाने खाऊही नये.

१ तीम. २:१ तर सवाȁत Šथम मी हा बोध करतो की, मागĔया, Šाथăना, िवनंĕया व आभारŠदशăन सवă लोकांसाठी कराǲा.

२:२ आिण िवशेषतः राजांकरता आिण जे मोठे अिधकारी आहते ĕया सवाȁकरीता Šाथăना करा, यासाठी की आपण पूणă सुभǘीत

व गंभीरपणात शांतीचे व िĥथरपणाचे असे जीवन जगावे. २:३ कारण हे आपġया तारणाĄया देवाċया ɯǸीने चांगले व ĥवीकार

करĔयास योĈय आह,े २:४ ĕयाची इċछा आहे की सवă लोकांचे तारण Ģहावे आिण ĕयांनी खरेपणाċया पूणă Xानास पोहचावे.

२:५ कारण एकच देव आहे आिण देव व मनुĤय यांċयामĘये िōĥत येशू हा मनुĤय एकच मĘयĥथ आह.े

२ तीम. २:८ माĎया सुवातȆŠमाणे जो मरण पावलेġयातून उठिवलेला दािवदाċया वंशातला येशू िōĥत, याची आठवण कर.

२:९ कारण ĕया सुवातȆमुळे मी ɭःख सहन करत आह,े येथपयȁत की गुęहगेाराŠमाणे साखळदंडानी मला बांधĔयात आले, पण

देवाचे वचन बांधले गेले नाही. २:१० ǽामुळे देवाċया िनवडलेġयांसाठी मी सवăकाही धीराने सोशीत आह,े Ğहणजे ĕयांनाही िōĥत

येशूǱारे िमळणारे तारण व सवăकाळचे गौरव ŠाĚत Ģहावे. (aiōnios g166)

तीत. २:११ कारण, सवă लोकांस तारणारी देवाची कृपा Šकट झाली आह.े २:१२ ती आपġयाला असे िशकवते की, अभǘीचा

व जगीक वासनांचा ĕयाग कɴन, आपण या आताċया युगात संयमाने, नीितने व सुभǘीने वागले पािहजे. (aiōn g165)

२:१३ आिण आपġया धęय आशेची, Ğहणजे आपला महान देव व तारणारा येशू िōĥत ǽाċया गौरवी आगमनाची ŠतीWा करावी;

२:१४ आपġयासाठी ĕयाने ĥवतःचे दान केले ते ǽासाठी की, आपली सवă अनाचारातून सुटका करावी आिण चांगġया कामात

आवेशी असलेले आपले ĥवतःचे लोक आपणासाठी शुǪ करावेत.

िफले. १:३ देव आपला िपता व Šभू येशू िōĥत ǽांजकड

ू

न तुĞहास कृपा व शांती असो. १:४ मी आपġया ŠाथăनांमĘये सवăदा

तुझी आठवण कɴन, माĎया देवाची उपकारĥतुती करतो; १:५ कारण Šभू येशूवर तुझा जो िवǶास आहे आिण सवă पिवśजनांवर

तुझी जी Šीती आह,े ĕयांिवषयी मी ऐकले आह.े १:६ आिण मी अशी Šाथăना करतो की तुĞहामĘये असलेġया िōĥत येशूतġया



Šĕयेक चांगġया गोǸीचे पूणă Xान झाġयाने तुझे िवǶासातील सहभागीपण कायăकारी Ģहावे. १:७ कारण तुĎया Šीतीमुळे मला

फार आनंद व सांĕवन झाले आहे कारण हे बंधू, तुĎयाकड

ू

न पिवś जनांची अंतःकरणे समाधान पावली आहते.

इŢी १:१ देव Šाचीन काळांमĘये आपġया पूवăजांशी संदेĤǝांċया Ǳारे अनेक वेळेस वेगवेगħया मागाȁनी बोलला, १:२ परंतु या

शेवटċया िदवसात तो आपġयाशी ĕयाċया पुśाǱारे बोलला आह,े ĕयाने पुśाला सवă गोǸȂचा वारस Ğहणून नेमले. देवाने

पुśाकरवीच िवǶ िनमाăण केले. (aiōn g165) १:३ पुś हा देवाċया गौरवाचे तेज आह.े तो देवाċया ĥवभावाचे तंतोतंत Šितɴप असा

आह.े पुś आपġया सामĖयăशाली शĜदाने सवă गोǸी राखतो. पुśाने लोकांस ĕयांċया पापांपासून शुǪ केले, नंतर तो ĥवगाăतील

सवăũेǹ देवाċया उजǲा बाजूला बसला.

याको. १:१६ माĎया िŠय बंधूंनो, ĥवतःची फसवणूक होऊ देऊ नका. १:१७ Šĕयेक उǥम दान व पिरपूणă देणगी देवाकड

ू

न आह.े

जो बदलत नाही व िफरĔयाने छायेत नाही अशा ĥवगȃय Šकाश असणाĄया िपĕयापासून ते उतरते. १:१८ आपण ĕयाċया िनमȃती

मधील जसे काय Šथमफळ Ģहावे Ğहणून ĕयाने सĕयवचनाǱारे ĥवतःċया इċछेने आपणाला जęम िदला.

१पेś. ३:१८ कारण, आपġयाला देवाकडे आणĔयास िōĥतसुǪा पापांसाठी, नीितमान अनीितमान लोकांसाठी, एकदा मरण

पावला. तो देहाने मारला गेला, पण आĕĞयाने िजवंत केला गेला.

२ पेś. १:३ देवाने तुĞहा आĞहास आपġया गौरवासाठी व सािĕवकतेसाठी बोलावले आह,े ĕयाċया ओळखीċया Ǳारे, ĕयाċया दैवी

सामĖयाăने जीवनास व सुभǘीस आवģयक असलेġया सवă गोǸी िदġया आहते. १:४ ĕयांċयायोगे मोलवान व अित महान वचने

देĔयात आली आहते; ǽासाठी की, ĕयांċयाǱारे तुĞही वासनेपासून उĕपęन होणारी जगातील ţǸता चुकवून दैवी ĥवभावाचे

भागीदार Ģहावे.

१ योहा. २:१ माĎया िŠय मुलांनो, तुĞही पाप कɴ नये यासाठी मी तुĞहास या गोǸी िलहीत आह,े पण जर तुĞहांपैकी एखादा

पाप करतो तर ĕयाċयासाठी िपĕयाजवळ आपला कैवारी येशू िōĥत जो नीितमान तो आह.े २:२ तो केवळ आमċयाच पापासाठी

नĢहे तर सगħया जगाċयाही पापांबǩल Šायिǳǥ झाला आह.े

२ योहा. १:७ कारण फसवणूक करणारी, Ğहणजे देहाने येणारा येशू िōĥत ǽाला कबूल न करणारी पुĤकळ माणसे जगात

उठली आहते. फसवणूक करणारा व िōĥतिवरोधक असलाच आह.े

३ योहा. १:४ माझी मुले सĕयात चालतात, हे ऐकून मला आनंद होतो िततका ɭसĄया कशानेही होत नाही.

यɸ. १:३ िŠयांनो, मी आपġया सामाईक तारणािवषयी तुĞहास िलिहĔयाचा Šयĕन करीत असता, मला हे आवģयक वाटले की,

जो िवǶास पिवśजनांना सवăकाळसाठी एकदा िदला, तो राखĔयािवषयी मी तुĞहास िलɸन उǥेजन ǯावे. १:४ कारण, जे या

दंडासाठी पूवȃपासून नेमलेले, असे िकĕयेकजण चोɳन आत आले आहते; ते भिǘहीन लोक आहते, ĕयामुळे ते आपġया देवाची

कृपा पालटून ितला कामातुरपणाचे ĥवɴप देवून आपला एकच ĥवामी व Šभू येशू िōĥत ǽाला नाकारतात.

Šक. ३:१९ čयांċयावर मी Šेम करतो, ĕयांना िशकवण देतो व ĕयांनी कसे रहावे याची िशĥत लावतो, Ğहणून झटून Šयĕन करा

आिण पǳाǥाप करा. ३:२० पाहा, मी दाराजवळ उभा आहे व दरवाजा ठोकीत आह.े जर कोणी माझा आवाज ऐकतो आिण

दरवाजा उघडतो, तर मी आत येईन आिण ĕयाċयाबरोबर भोजन करेन व तोसुĘदा माĎयाबरोबर भोजन करेल. ३:२१ čयाŠमाणे

मी िवजय िमळवला आिण माĎया िपĕयाċया राजासनावर बसलो आहे तसा जो िवजय िमळवील ĕयास मी माĎया राजासनावर

बसĔयाचा अिधकार देईन. ३:२२ आĕमा मंडħयास काय Ğहणतो, हे čयाला कान आहते तो ऐको.”



वाचकांसाठी मागăदशăक

मराठी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



शĜदकोष

मराठी at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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नशीब

मराठी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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